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* pUBLISHERS’ WEEKLY.

PREFACE

Ta1s present edition of Die Nonna has been pre-
pared to meet the needs of second-year pupils in the
preparatory schools, or of beginners in college.

Careful effort has been made to provide a complete
Vocabulary. The Exercises in composition and con-
versation may be used if time permits and if the
teacher finds them acceptable; it is hoped that they
will at least be suggestive. The Exercises have been
subjected to practical use in the class-room- of the
editor and seem to have been satisfactory.

The spelling of the text has been. changed wherever
necessary in order to: inake it agrée with the imperial
orthography as presented::in- the-latest edition of
Duden’s Orthographisches Worlorbuch.

The editor acknowledes:deep indebtedness to the
German Grammars of Professor ‘Calvin Thomas and
of Professor George O. Curme; he desires to thank
Mr, Arthur Schubert of Wolfboro, N.H., for sugges-
tions with respect to the Exercises in German conver-
sation, and also for valuable assistance in the reading

of the proof.
A.N.L.

LEWISTON,
January 23, 1915.
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INTRODUCTION

RuporLr BauMBACH was born, as he himself tells us
in his concise autobiography, in Kranichfeld in Thu-
ringia, on the twenty-eighth of September, 1840. He
attended the Gymnasium in Meiningen, in which
place his father held the position of court physician,
and developed a special fondness for nature-study.

In 1860 he matriculated at the University of Leipzig
and for three years specialized in the natural sciences;
these studies were continued at Wiirzburg, and Baum-
bach received his degree of doctor of philosophy at
the University of Heidelberg. After brief residences in
Freiburg, Vienna, Graz, and Briinn, Baumbach went
to Triest, in which city he lived till 1885. During his
residence in Triest he produced songs, tales, and short
stories which brought him no inconsiderable fame
throughout Germany. His songs have been set to
music many times and a dozen or more have found a
place in the German students’ Kommersbuch.

In 1885 Baumbach returned to his former home in
Meiningen, and soon after received from Duke George
the appointment of court-councilor (Pofrat) and of
court-librarian. During the next ten years Baumbach

produced some of his most successful stories and most
v
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charming lyrics. Failing health prevented literary
work to any great extent after 1895 and on September
twenty-first, 1gos, Baumbach passed away.

Although Baumbach has gained a national reputa-
tion and is well known beyond the borders of the
Fatherland, his special field of work was a rather
limited one. He has given us the village life of Thu-
ringia as no other author has done; and no other writer
of local tales has been more successful in his chosen
field than has Baumbach. He has depicted for us
many realistic scenes from the life of the peasant and
middle-class citizen of central Germany; he has intro-
duced them to us in all their simplicity and good-
nature, and has revealed to us the sympathetic heart,
the open mind, and the pleasure in labor, which char-
acterizes the typical Thuringian. There is an abund-
ance of sly and delicate humor in his stories, and while
he does not hesitate to draw our attention to the
foibles and caprices of his characters, he does not
leave a trace of unkindly feeling.

Baumbach’s lyrics show a decided similarity to the
poetry of Joseph Viktor von Scheffel (1826-1886), the
sentimental tone being prominent.

Die Nonna presents vivid pictures in the life of one
of the families in an imaginary town in Thuringia.
Although it is one of his earlier and shorter stories, it
reveals the marked characteristics of Baumbach’s
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style and acquaints us with a typical set of characters.
We readily follow the lead of the bluff and ambitious
‘““master-butcher,” we interest ourselves in the varied
activities of Aunt Thusnelda, and are ever aware of
the thread of romance which is being spun by Emma
and Carlo; and we are certainly anxious to know how
the Italian, suspected of stiletto and poison, is to gain
the good favor of the spinster aunt. But we can rest
assured that our genial author will not disappoint the
“gentle reader” and that we shall be satisfied with
his final dispositicn of the characters.
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Die Ylonna

I

BWenn man vom Marftplafs ber Stadbt Hadelburg nad
bem Stabdttor gelangen will, jo muf man durd) den fo-
genannten Swinger gehen. €8 ift died eine enge, winfelige
Oaffe, an deren Enbe ein grofed aber niedriges Gebiude
ftept. Withrend die Wiinbe der Nadybarhiiufer aus Fad- s
wer? befteben, ift biefed dburdaus maffiv, aud) entbehrt e8
der ardjiteftonijden Berzierungen, welde tm Swinger
allenthalben angebrad)t find, fo bdaf e8 finfter, beinahe
unbeimlid) ausfieht. Der einzige Sdmud, welden ihm
ber Grbauer verliehen hat, ift ein itber der Torfahrt be- 10
findlides, ausd Stein gemeifelte8 unbd vergolbeted Beil.
Daber fithrt das alte Haus den Namen das ,golbene
Hadmeffer.”

Der geneigte Lefer {Haubdert und meint: das wirb eine
Sdarfrichtergefdidite wie bie bon Hinfo bem Freifnedt.

Nein, geneigte Lefer, wad wir zu erziblen Haben, ift
eine gan harmlofe Gefdjichte, die man nod) abends vor
dem Ginjdlafen lefen fann, obne bife Triume befilrdten
3u mitffen, und wenn fie einen Beigejhmad von Blut hat,
fo rithrt derfelbe nur von dem Blut jener niiliden, grun- 20

senden Oefdidpfe her, von denen foeben ein Hiuflein feinen
1
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2 Die Lonna

Gingug in den Dof bes fteinernen Haufed hilt., Leidht
fonnten wir die Gelegenbeit benubien, um in dbad Jnnere
3u gelangen, da wir aber augenblidlid) nihtd darin zu
fudben Haben, fo wollen wir lieber unfere Aufmertjambeit
s nod) ein paar Augenblide der Aufenfeite ved Haufes wid-
men; e3 gibt da nod) etyasd andered 3u feben ald bad golbene
DHadmeffer, dem dad Gebiubde feinen Namen verbanft.
Uber pem LWabrzeidhen befinbet {idh) ndmlid) ein grofes
Sdyild, deffen Goldbbudjtaben weithin leudten. Su oberft
10 prangt dad fauber gemalte Landedwappen, barunter fteht in
fdon gefdoungenen Sdriftziigen:
Meiningenide Hof-Wurftfabrif.
Hadelburg — Berona.
LQebered)t Bledhidhmied und
15 Carlo Bicenzi.
Und bdiefe Worte umgeben in fymmetrijder QInorbnung
adyt olofjale Preidmebaillen.
Die fdimmernde RNeflame auf der gefdwirzten Mauer
bes ehrivitrdigen Haufed nimmt fid aus wie ein goldbenes
20 Binolel auf der Nafe eined geharnijdten Nitters, aber bem
Chef der Wurftfabrif und den Padelburger Stadtfindern
gefallt bad Sdild ausnehmend gut, und anbere Leute geht’s
nidts an.
Aud) wir witrben und feine Bemerfung fiber dasdfelbe
25 erlaubt baben, wenn e8 nidt in Vegiehung ftinde u dev
Tleinen Gejdjicite, bie wir erziiblen wollen,

e A e ——— -



Die Lionna 3

Um ber Orbnung gemif mit bem Anfang derfelben zu
beginnen, miiffen Wir einige Jabre juritdgehen. Damald
trug dad Haus itber dem goldbenen Hacdmeffer nur eine
befdeidene fdhwarse Tafel, auf welder mit weifer Olfarbe
gefdyrieben ftand:

JLeberedit Bled)fdinied, Metgermetfter.”

Aber aud) fdon in jenen Tagen wurben die aud dem
nDadmeffer” hervorgehenden Witrfte nad) allen Ridtungen
ber Windrofe hin erportiert, und der Name , Bled)fdmied”
batte bamal8 wie heute einen guten Klang, foweit die deut-
fde Bunge {hmedt und nod) etivad weiter,

Herr Lebered)t Bled)jdhmied war ein ganzer Mann, ge-
fund an Rorper und Geift. Sein Gefdyiift war, wie ge-
fagt, blitbend, und wenn fein Vermigen aud) nidt fo
bebeutend war, wie man glaubte (man nannte thn ndmlic)
einen Milliondir), fo war er immerhin der Wohlhabenditen
einer in Stadt und Lindden.

Bon einem wirfliden Ungliid war Herr Bledyidhmied
withrend ber fiinfzig Jabre, die er auf ben breiten Scultern
trug, nur ein eingiged Mal betroffen worben. Das war
damals, al8 jeine Frau in der Blitte der Jabre ftarb.

A3 Unglitd wollte er anfangd aud) den Umijtand be-
tradhten, daR fein eingiger Sobn Teine Luft zeigte, das
Metzgerhbandwert u erlernen. €8 ging hart her zwijden
LBater und Sobhn, und erft ald fid) gewidytige Perfonlid-
Teiten ind TMittel {hlugen, gab erftever u, daf fein Sohn

15

20

25



4 Die Lonna

5a8 ®ymnafium befudite und fptiter Medizin ftudierte.
Der junge Bled)idmied wurde aber wihrend feiner Stu-
biengett siemlic)' Tnapp -gehalten,'imd eine villige Aus-
{ohnung 3wijden BVater und Sobu trat erft dbann ein, ald
5 letstever bei feiner Promotion die Tridinen zum egen-
ftand feiner Differtation madte. Das fhlug ind Hanbdiverf
ein, unbd ber Alte fagte gerithrt: ,IMein Sobn, der Doftor,
ift ein ganger Kexl; der Apfel fallt nidyt weit vom Stamm.”
Daf fid) der Meifter dbamald ein Mifroffop anfdaffte
10 und fid) bon feinem Sohn tm Gebraud) besfelben unter-
wetfen lief, erodbnen wir nur nebenher. So hatte denn
ba8, wad er al3 ecin Familienungliid angefehen hatte,
einen gitnjtigen Ausdgang genommen, und Bled)jdmicds
Lebenshimmel war wieder wolfenlog. X
15 Da 3og e8 nod) einmal gewitterbunfel herauf. Gn
Hadelburg taudte nimlid) plonlid) ein verloren gegangenes
Sdaf wieber auf. €8 war dies ein Menfd, der in feiner
Sugendb ein Tunidtgut gewefen, dbann nad) Amerifa aus-
gewandert und ver{dollen war, Wie der verlorene Sobhn
20 im @leidnis, hatte er feine Tage unter dbem Borftenvieh,
und war in Cincinnati, jugebradt, jedod) febrte er nidht
mit bem Betteljad, jonbern mit einem {Hweven Geldfad
und guten Wedjfel in feine Peimat juritd. Dier grilndete
er eine Sdweinemetsgerei, die er jur Crinnerung an hie
25 Stadt, wo er ju Vermigen gefommen war, ,Sur Stadt
Cincinnati nannte.
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Anfangs lachte ber VBefitter bed ,Dadmefferd” fiber den
Sdymwindler, wie er den Amerifaner nannte; ald aber diefer,
dant gefdhidter’ RNeflamen, 31 einem ‘gefiihrlidhen Konfur-
renten wurbe, da ladte err Leberedit Bledjdmied nidyt
mebhr, fonbern rumorte in feinem Gefd)ift herum, daf thm
federmann gern ausd dem Weg ging.

€8 mufite etivad gefdehen, dad ,Dadmeffer’ mufpte
etiwad Ungewdhnlides, etiwad Grofes leiften, fonjt war
e8 porbei mit feinem Renommee. Dasd ftand fejt, aber
itber bie ju ergreifendben Mafiregeln war der WMeijter nod
im Umflaven.

Migmutig faf er eined BVormittagd in feiner Schreib-
ftube (beute Heift fie Kontor) und hielt in dben Pinden
bie neuefte Nummer des ,Dadelburger Tageblattes,” in
welder ein in hodtdnenden Phrafen abgefaftes Cinge-
fenbet fiber bie Mepgeret ,Sur Stadt Cincinnati” ftand.
Mit ingrimmigen Lidjeln lad er die itbertriebenen Lob-
foritde, und je weiter er las, befto finjterer wurbe fein
Blid, A8 er aber an pen SHB fam, wo der Cinfender
bebauptete, daf jedber, der feinen Bedarf an Sdweine-
fletfdmaren aus einem andern Gefdift ald aus der ,Stabdt
Cincinnati” entnehme, geradesu einen Selbftmord begebe,
da war e8 3u Cnbe mit dex Geduld desd Lefers.

#20d und Blutwurft!” {drie er, und dabei fiel feine
Fauft jo fdwer auf den Tijd) nieder, dbaf dbad Tintenfaf
in bedenflidhes Sdwanfen geriet. ,Und basd wagt biefes

15

25



6 Die Lonna .

fonft o anjtinbige Blatt zu druden? Sdmad) und
Sdanbde itber diefe Beitungsdjdreiber! Aber id) will —*

Sa, da lag “eben ber Dafe im Pfeffer; wenn Herr
Lebered)t Blechidhmied nur gerouft hiitte, was er wollte!

s Gt erbob fid) feufzend und sfinete einen fleinen Wanbd-
fdrant, in weldem fid) mebhrere edige, mit verfdhiedenfar-
bigen Flitffigleiten gefitlite Flajden befanden. ,Wadyolber”
ftand auf berjenigen, aus welder er fid) ein Fleines Glas
vollgof, ein erprobtes Mittel gegen des Irgers fhiidliche

10 Ginflitffe auf il und Leber.

Dalb befiinftigt verliep der Meifter feine Schreibftube
unb ging in das Magazin, wo bie geriuderten Fleijd)-
waren aufgefpeichert waren. Beim Anblid ber aalglatten
Bervelatwitrite, die wie Tropfiteine von der Dede niedber-

15 hingen, nahm dad runde Antliy ded Meifters wieber fei-
nen gewdhnliden, menjdenfreundlihen Ausdrud an. Cr
nahm eine Riefenvourit in dte Pand, berod) fie und fprad
filr fidh: ,So etwad befommt man dod) nur im ,golbenen

. Padmeffer.’* Weiter fdritt er, ftols wie ein Feldherr,

20 et ein fieggewohnted Cliteforpd muftert, bi8 er bei einer
grofen, mit geriiuderten Wilrjten gefitllten Kifte ange-
langt war. Bwei junge Qeute waren im Begriff, diefelbe
ibre8 Jnbaltd zu entleeren,

Der Meifter nahm ein brauned Wurftungetitm auf und

25 betvadjtete e8 mit einer gewiffen Anbadht. E8 war eine
edite Beronefer Salami,
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«Spisbuben, diefe Staliener!” fagte er bann und nidte
mit dem Kopf.  ,Unfereiner verjteht bdod) aud) fein
Metier, aber eine riditige Salami su ftanbe ju bringen,
bie eine geitbte Bunge von einer Veronefer nidt unter-
fdeiden fann, das geht iiber unfere Krifte. Wurft aus
Berona — Geigen aud Cremona — bdbarin liegt ihre
Force.” ) )

+ 3@ habe einmal gehort,” bemerfie altflug der eine der
jungen Mdnner, welde die Kifte auspadten, ,die Jtaliener
titen Cfelfleifd) in die Salami.”

#2208 behauptet man,” nidte Herr Bled){dhmied, ,aber
id) bhabe, um der Sade auf den Grund ju fommen, eine
LBeronefer Salami mit meinem Sobn, bem Doftor, de-
mijd) und mifroffopijd) unterfudt — Analyfe beift man
bag — und nidhts dergleidyen gefunben.”

Die beiben Gehilfen hielten in threr Arbeit inne und
blidten mit Chrerbietung ju ihrem Meifter empor.

#~Boher mag denn wobl ber Name Salami Lommen?”
fragte der eine wieder.

#2Aud) daritber,” verfeste Herr Bled)jdymied, ,bin id) im
ftand, eud) u belehren. Um aber der Wahrbeit die Ehre
3u geben, mufy id) geftehen, dafy id) e8 nidyt infolge eigener
Unterfudung weif. Bor ein paar Jahren, ald mein
Sobn, der Doftor BVled)jdmied, der, wie ihr wift, ein
Wert iiber die Tridjinen ge{drieben hat, nod) ftudierte,
babe id) ihn einmal auf der Univerfitit befudyt. Bei diefer

i

10
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20
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8 Die YLionna

Oelegenbeit lernte id) einen fehr intereflanten jungen Mann
fennen, der gleidfalls Student war. Diefer erbot fid), dba
mein Sohn am Vormittag im Spital zu tun hatte, mir
bdie Stadt ju zeigen. Da faben wir denn unter anderem
5 aud) ein Bild von einem berithmien Maler, weldes eine
Seefdladyt vorftellte, und mein Fithrer, ber Student, ex-
plizierte mir bie gange Begebenheit. Der, welder bdie
Sdladit verlor, war fein anberer ald der Kinig Xerres,
ben jedber Mebildete aus dem Abcbudyvers fennt; den Na-
10 men Hed Siegerd habe id) vergeffen, ber ift aud) Neben-
fache; die Jnfel aber, bei welder die Sdlad)t gefdlagen
wurde, hieg Salamis.”
#Abal" madten die betben Bubirer.
#A18 nun die Gejdidte voritber und Biftoria geblajen
15 war, Tudb ber Adbmiral fimtlide Marineoffiziere 3u einem
grofien Fejteffen ein. Dian bHatte den Kildenwagen ober
bielmehr dasd Rilden{diff des Kinigd Xerres erbeutet, und
ba gab e alle8 miglide Gute. Namentlid) fand eine be-
fonbere Gattung gerduderter Wiirfte grofen Beifall, und
20 da man ben Namen derfelben nidhyt fannte, fo befdlof man,
fie sur Grinnerung an die Sdhlad)t bei Salamis ,Salami’
3u nennen, und fo beiffen {ie nod) bid auf den heutigen Tag,
Aber nun,” fubhr der Meijter fort, ,ift genug gejdiwast.
©8 ift redit fdhon, baR ihr eud) beftrebt, gebildet su yerben,
25 penn ,Bildbung madyt frei,’ fteht ald Motto auf der Hild-
burghaufener Grofdenbibliothef, die meine Todter be-
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fist, aber man darf itber der Bildbung das Gefdhiift nidht
vernad)i{ligén; das! bleibf die Hauptiade.”

Und um bdex Rehre, die er gefpenbdet, durd) guted Bei-
fpiel Naddrud zu geben, zog Herr Vled){dymied feinen

Rod aus, band eine Letmwandidiirze vor und legte beim

Auspaden der Wiirfte felbft Hand an.

Ploplid) hielt er inne und fragte:

«ilbrt der ba britben” (er beutete mit der Hand nadh
ber Gegend, wo die Mepgerei ,Sur Stadt Cincinmati” lag)
saud italienifde Fleifdwaren?”

Die beiden Gebilfen vuften ed nidt. '

Der Meifter murmelte etiwad Unverftindlides vor fid)
hin, dann jtrid) ev fein gliingended Doppelfinn und fagte
ladjend:

~Bart’, Amerifaner, id) frieg’ bidh!"

Daitig entledigte er fid) bann feined Sdhurzes, zog feinen
Rodt wieder an und begab fid) in feine Schreibitube uriid,
wo er bald vor einem Briefbogen faf und an ber Feder
faute, — — —

Laffen wir den Meifter bei feiner BVefdiftigung, und
feben wir uns ein wenig in den Wobnriumen des ,Had-
meffers” um; bvielleid)t begegnen wir der Todter bdes
Daufes, von der wir wiffen, daf fie im Befits der Hilbburg-
baufener Grofdenbibliothef ijt.

Wir fteigen die etwad dunfle Treppe hinauf und ftehen
nun in etnem longen Korridor. Aus einer Halh it

10

15

20

25



10 Die Lionna

Titr fdhallt bad Swit{dern eined Kanarienvogeld, und hier
wollen it/ eintretern,
Dag Jimmer, welded und umfingt, ijt gro und hell.
€8 enthdlt fdwere, in gotiflem Stil gearbeitete IMibel,
sund auf den Tijden liegen in malerijder Unorbnung
Bitder und Papiere, dbagwifden sufammengelniuelte Pand-
fdube, ein feibener Sonnenjdirm und ver{diedene Toilet-
tenftiide einer Dame. An den Winden hiingt eine Anzahl
‘guter und mittelmifiger Bilder, auf welden Sienen aus
10 der deut{den LVergangenbeit dargeftellt find. Auf dem
einen fieht man ein paar in Tierhiute gefleidete Ger-
manen, welde, im Sdatten einer Cide rubend, fid) aus
Biiffelhvrnern sutrinfen. Auf einem weiten Bild erblidt
man den RKaifer Peinrid) IV. im Sdlofhof von Canofja;
15 darunter {teht, offenbar von einer Damenhand gefdrieben:
SArmer Heinrid) der BVierte,
Wirft du dod) in beinem lieben

Tannenwalb-durdraufdten Deut{dland,
LWirft du dbod) ju Haus geblieben. T. 8.4

20 Ein drittes Bildb zeigt die Hinridtung KLonradind und
ein vierted den fdlafenden Raifer Barbarofja. Dann fol-
gen Darjtellungen aus ber neueften ISeit, ver{dyiedene
Sdladytenbilder, bie Germania auf der Wadjt am Rbein,
die Gefangennahme Napoleons ufw. Mebhr aber al8 diefe

25 Abbildungen feffelt unfern Blid ein grofes, mit Glas und
Rabmen verfehenes Blatt, welded aus der Ferne faft wie
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eine Sdiienfdeibe ausfieht. Der Guferfte Ning wwird
durd) einen Rorbeerfrans gebildet, der zweite durd) bdie
Photographieen der bdeutiden Deerfithrer, im Sentrum
aber ift eine Nummer bed ,Padelburger Tageblatted” auf-
geflebt. Jm fetter Sdrift jteht da u lefen:

+Seftgrufs, den rubmgefronten Helbenfdhnen der Stadt

Hadelburg dargebradyt bon Thudneldba Bled)fdrmied.”

Dad Gedidt, in weldem fid) ,Slodentdne” auf ,Pelden-
{ohne” — und ,Wonnen" auf ,Ranonen” — reimen, fon-
fen yir Yoegen Raummangeld nid)t voiedergeben, aber e8
“bat feiner Beit Senfation gemadt.

Die Verfafjerin ded Feftarufes ift nidt etwa Meifter
Bledh{dmieds Todyter, fondern deflen unverehelidhte Schive-
fter Thusneldba. Wenn aber ber gencigte Lefer aus dem,
wad wir voraudjdidten, fid) befagte Schvefter ald eine
lange, bagere, mit Hobelfpanloden und Hornbrille ver-
fehene Dame vorjtellt, fo trrt er fid) geroaltig.

Die Gefjtalt, bie vor dem Sdreibtifd) ftebt und mit
halblauter Stimme ein nod) naffed Manuffript itberlieft,
bat von dem Bergebracdhten Fufern eines Vlauftrumpfes
nidtsd weiter an fid), al8 fenen eigentiimliden jeherhaften
Ausdrud im Auge. Fraulein Thusnelda ift grofy und ziem-
lid ftarf. Jbr rundes, von Gefundheit blithended Gefidht
wird bon biden, blonben Striihnen umrahmt, welde im
Naden in einen funjtlofen Knoten gejdhlungen find. Be-

Tleibet ift die Dame mit einem big an den Hald gefdloffes

I0

25



12 Die Lonna

nen Tudfletd von bdbunfler Farbe; fie trigt feinerlet
Sdmud, nidt. einmal eine Sdleife von lebhafter Farbe
obder etias dergleidyen.
LBor ciner Reibe von Jabren galt Thusnelda Bled)-
s fdmiebd fiir eine Sdnbeit erften Ranges, und aud) nod)
beute ift fie, obiwobl nur wenige Jabre jilnger alg ihr Bru-
der, einé bad Auge feffelnde Erideinung. Warum fie troh
threr forperliden LBorziige und ihred nidt unbetriidyt-
liden DBermibgend zu bden perennievenden Jungfrauen
10 Der Stadbt Hadelburg zihit, daritber find bdie Anfidhten
geteilt, iimifde Leute behaupten, Thusnelba Hhabe alle
Mianner durd) ihre Verritdtheit abgefdredt; nad) einer
andern Angabe bHatte fie freivwillig auf dbie Freuden bdes
Cheftandes versidtet, al8 fie einfabh, daft bie BVerwirflidjung
15 De8 Sbeals, weldes fie fid) von einem Moann madyte, auf
Grden nidht ju finben fei, und wir glauben den 3weiten
Orund um fo mebr fiir den wabhren halten zu miiffen, ba
Thusneldba felbit ibn al8 jolden zu begeidmen pflegte.
Da Thusneldba bis zum Tode ihrer Sdwigerin fiir
20 einen Paushalt nidit su forgen hatte (jetst glaubte fie im
Paufe ihres Bruderd unentbehrlid) ju fein), fo fudte fie
fid auf andere Weife nitklid) ju madyen.
Anfangs war fie ein titiged Mitglied bed Frauenvereing
gewefen, hatte al8 foldhed die Waifenmidden ftriden und
25 nithen gelehrt und alten Weibern Flad)d jum Spinnen ju-
gemefen,  Dievauf nahm der Tieridhutverein thre Haupts
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titigleit in Anfprud) (Thusnelba Bledfdmicd war es,
welde in Hadelburg Sdabraden, fily die Kettenhunde be-
antragte und durdhjetste), und bald nadber nannte fie ber
LBerein fitr Bildbung der weibliden Dienftboten fein eif-
rigftes Mitglied. Bei diefer Gelegenbeit geriet fie in den
Rreid einer myftijd-veligidfen Gefellidaft, und eine Beit-
long trug fie ein pfundidivered goldened Rreuz auf dem
Bufen. Die Darwinjde Theorie aber, die damals, wie
allerorten, fo aud) in Hadelburg grofesd Aufjehen madyte,
beftimmte Thusnelba, mit der veligivfen Gefellfdhaft zu
bredjen und {id) in den naturmwiffenidaftlidhen Berein auf-
niehmen 3u laffen. Jn fener Epodhe war ihr Simmer ge-
fdmildt mit ausgeftopften Bisgeln und Steletten, aud bejaf
fie einen imitierten Gorillafdidel, der auf einem Sam-
metpolfter unter einev Gladglode rubhte. Beim Ausbrud
bed Krieged mit Franfreid) wanbderten bdiefe Sdyiitze in basd
naturbijtorijge PMufeum, denn Thusdnelda hatte ihren
wahren Beruf erfannt, fie ward ein germanijdesd Helden-
weib. Ums Leben gern toiire fie dem DHeer ald Kranfen-
pflegerin nadygezogen, aber basd litt ihr Bruber nidit. So
blieb fie benm baheim und rithrte wader die Hiinde. Neben-
ber aber blieb aud) ihr eift nidt untitig. Frither hatte
fie ibre poetijde Crgitfje bejdeiden in der Mappe gelafien,
fetat tvat fie al8 weiblider Barbde in die Offentlichleit, und
ber Feftaruf, den wir vorhin faben, war feinedwegd bdie
¢ingige DBlitte ihrev patriotijden Muje, Lefsteve {eierte

s

35
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aud) nidt, nadydem der Siegedjubel verhallt war. Thus-
nelba beganmn ein | Heldengedidht, welded dad Leben ber
Cherusferfiritin, threr Namens{dwefter, jdilderte, und
swar bebiente fie {id), al8 ber bem Gegenftand am meijten
s entfpredjenden Form, ded Stabreims, Das Epos fdyien
aber der Diditerin Sdhmerzensfind werben zu wollen, denn
erftend madte ibr bie Aliteration groffe Sdhwierigleit,
und bag Gedidht ritdte aus diefem Grund nur langfam
bor, aweitend batte ihr unvubiger, filr alle8 Neue emp-
10 fiinglidher ®eift bereits etwas anberes erfaft. Thusnelda,
bie Sdwefter bed Mebgermeifterd Lebered)t Bledyidmied,
buldigte feit Furzem bdem DBegetarianidmus, Die Cr-
treme Dberithren fid) eben itberall, fo aud) im ,goldenen
Hadmeffer.” Jehit war Thusnelbad jdriftitellerijde Tii-
15 tigPeit geteilt swifden dem Epos und einer nad) Quellen
bearbeiteten Gefdjidite be8 Vegetarianidmus. Natiirlid
[itt erftered darunter unb zwar um fo mebr, al8 fid) bie
Didterin genitigt jah, eine Anzahl Stellen villig umzu-
arbeiten. Die blonben germanifdhen Frauen, die in der
20 fritheren Fajfung fidh an jaftigem Sped und wiirzigem
QBiirenfdyinfen gelabt und Auerodyjenrippen abgefnabbert
batten, wurden jeiit auf Mild), Honig und Cidelfafee ge-
fetst, ywogegen fie freilid) nidht8 mehr einwenben fonnten,
Dag Manuffript, weldyed Thusnelda in ber Hand hielt,
25 war die Einleitung ju ber Gejdhidhte ded Vegetarianismus.
LLoenn,” las fie jelst mit evhobener Stimme, ,wenn wig
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pen roten Komandentrieger, der auf feinem Mujtang die
PBriirie durdrajt, und nur vom Fleijd) wilder Tieve lebt,
einen YBarbaren, einen Wildben nennen, fo verdienen ivir,
die wir friedlide Tiere, die janfte KLubh, bas harmlofe Sdaf
und dad {tillzufriedene Sdywein toten und verzehren, ben s
Namen Halbbarbaren, Halbiwilbe. Man mibge immerhin
ba8 Porben freundlider und dienftivilliger Gefdyspfe, die
ebenfo wie wir ded Lebend Luft und Leid empfinden, be-
{dpnigen; dad Verzehren von Blut und Leiden ift Bar-
baridmus, eine Sronie auf die Humanitiit, eine traurige 1o
LBorleudjte unferer Pord- und Kriegdluft. So lange
leifdloft, diefer Dauptquell fo mannigfader RNobheit, all-
gemetne Unfitte bleibt, werdben aud) maffenhafte Menfden-
Maffacred nidt aufhsren.”

Wihrend Thusnelda mit gerdteten Wangen und leudy- 15
tenben Augen die lesten Seilen las, wurde die Simmertiir
nod) etmas mehr gedffnet, und ein blonder IMiddentopf
watd fidtbar., Die Trigerin dedfelben fdyien nidyt iibel
LQuit 3u haben, ihn wieder juriidzuziehen, ald fie die Lefende
geroabrte, aber ed war zu fpit; Thudneldba hatte fie bereitd 20
bemerft und rief:

«&mma, dbu fommit su gelegener Jeit, tritt nur niber.”

Die Angerufene war ein blithendes Midden mit rotem,
ladgendem Pund und niedlidem Stumpinidden. Sie
modte nod) nidt zwanzig Jabre zihlen, ihr Wuds war 25

. ¢her flein ql8 grofs ju nennen und vielleidyt wav ifre Taille
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ein bifiden ju ftarf. Jebenfall8 aber war fie ein hitbjdes

Kind, und die einfade, biiuslide Tradt hob ihre forperliden

Reize. Das war Friulein Gmma, die Todter bed Paufjes.

#Obre 3u, Rind,” fagte Tante Thusnelda, ,id) Hoffe, du

s wirft nidt linger {iken, da die Spotter fiken, naddem du

mid) angehort haft.” Und numn begann fie dasd Gefdyriebene
nod) einmal bon Anfang an zu lefen.

Cmma madite fid) unterdeffen im Simmer 3u fdaffen.
An die umberliegenden Biider wagte fie nidht Hand anzu-

10 legen, aber fie wied den zerftreut liegenden Toilettengegen-
ftdnden ben gehdrigen Plas an und wijdte mit einem Tud)
den Staub von ben Mibeln. AIB fie eben im Begriff
war, aud) in einem offenftehenden Sdriinfden Ordnung 3u
{daffen, lieg Thusnelda fdmell thr Manuffript fahren und

15 ftitrzte auf ihre Nidyte zu.

o208 dad, Emmal” rief fie.

Aber e8 war zu fpiit. Cmma bielt der Tante mit
triumpbievender Miene cinen Teller entgegen, auf weldem
appetitlide, mit rofenvotem Sdjinfen belegte Butterfem-

20 meln aufgefdidtet waren,

+Aber, Tantden, was ift dbenn bag?”

Tante Thusnelda glithte wie eine Piionte,

D8 — das,” ftammelte fie, — ,dbad find Butterfem-
meln.” '

25, Mit Sdinfen —

oAlerdingd mit Sdinfen —." Thusnelda hatte fid) ge-
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faft. ,Und wasd ift babei Wunbderbaresd?" fragte {ie mig-
lidft unbefangen. .,Toridtes Kind, fiehft du denn nidht
ein, baf id), um die Wirfung ber Fleijdfoft auf ben Orga-
nidmugd u ftudieven, jumweilen neben vegetabilifder Koft
aud) animalifde zu mir nehmen mup? Siely’ her" —
fie nahm aud einem Fady ihred8 Sdreibtijdjes ein fleines
Bud), deffen Bliitter mit roten und blauen Linien verfehen
waren — ,fieh)’ her, hier habe id) tiglid bie Anzabhl ber
Millimeter aufgezeidhnet, um bdie mein Korperumfang
abgenommen bhat, feitbem id) nur von Vegetabilien lebe.
Morgen, naddem id) jene Sdyinfenbritden verzehrt habe,
werde i) — id) bin deffen fider — minbeftens wieder um
swet Millimeter ftirfer geworden fein, und mein Seiten-
ftedden wird fidy woieder rithren. Jd) bin, wvie gefagt, fejt
bavon fibereugt, dennod) aber- bin id) willens, der guten
Sadje diefed Opfer ju bringen. Lerftehft du mid) nun,
du Torin?"

Die Torin bif fid mit thren weifen Mausdzihnen auf
bie Unterlippe.

,&in Wort tm Crnft gefproden,” fubr Tante Thusnelda
fort, ,du titeft yoobl baran, meinem Beifpiel zu folgen.
®anz abgefehen von allen anderen nadyteiligen Cinfliiffen
ber Fleifdnabrung, befdrdert fie jmeifeldobne die Korpu-
lenz, und du bift fiir deine Jabhre offenbar viel u ftarf.”

nJeit fommt bald ber Winter," entgegnete Emma, ,da
wird tilditig getangt, und das zehrt.”

25
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Thusneldba betradjtete ihre Nidte mit einem Blid
tieffter Beradytung.
Die germanifden Jungfraven,” fagte fie beftimmt,
Jfangten nie.” .
s O, i bitte, Tantden,” wandte Emma ein, ,woher
baft bu diefe Neuigleit?"
Thusnelda fann nad).
~Benn e aud) nirgendd ausdriidlid) gefagt wird, o
wiberftvebt bod) die Annabme, dafy diefe hehren Geftalten,
10 biefe Brunbilben, Siglinden und Wulfintruden getanst
habent, ber gefunden BVernunft. Jebenfall8 aber haben fie
nidt Lanciers und Quadrille & la Cour getanst, und wie
biefe welfden Tinge alle heifen, fo biel ift fider; und du,
die du bei dbem Cingug unferer Helbenfohne unter dber Sabhl
15 ber Feftjungfrauen warft, jollteft did) in deine Seele hinein
fdimen, daf du an bergleidhen fremdem Tand Bergniigen
finbeft."
Cmma tat, was fie ftetd zu tun pflegte, wenn die Tante
eine threr jonderbaren Jdeen verfodt, fie jdiwvieg. Thus-
20 neldba hiitte wohl nod) lange fortgepredigt, wenn nidt Herr
Bled){dhmieds Kommen eine feiner Todyter hidit willfom-
mene Storung verurfadt hitte,
Der Meifter hatte, wad er ftetd tat, wenn er feiner
Sdywefter Simmer betrat, fid) feiner NArbeitsfleibung ent-
25 ledigt. ©r bhegte, trotbem er fie juweilen eine Nirrin
nannte, grofen Refpeft vor ihren Kenntniffen und behans
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‘delte fie mit einer Aufmerffamfeit, die an Hodadtung
fteeifte.

CGmma benupte bie Gelegenheit und {Hlitpfte zur Tiir
hinaus.

Oerr Bled)idhmied zog awd feiner Brufttafde einen
Bogen Papier und breitete ihn, ohne ein Wort zu fagen,
auf bem Sdreibtijd aus. Thusnelda taudte, gleidfalls
{dreigend, die Feber in dad Tintenfaf und lief fid) nieder.

Sum DBerftindnid diefer ftummen Siene muff bemerft
werden, daff Lerr Bled)idymied mit der Orthographie
einigermafien im Streit lag. Daber pflegte er damals, ald
er feine Biider und Korrefponbdenzen nod) felbjt fithrte,
pen Cntiwurf eined jeben Briefed feiner Sdyvefter vorzu-
legen, dbamit biefe bie Schreibfehler Forrigiere, fo aud jebt.

Thusneldba hatte aber faum ein paar Beilen gelefen, ald
fie wie von einer Natter ebiffen in bie .t’)iibe' fubr.

Leberedht, ums Himmeld willen, was finnjt du? Du
willft einen Jtaliener, einen Wellden, in dein Gefdhift
nehmen?*

«3a, Dad will id. Jd) {dreibe an meinen Gefdhiifts-
freund in Lerona, er foll mir einen tiidtigen Burden, der
feine Profeffion aud dem ff. verfteht, hierher fdhiden —
mag e8 foften, wasd 3 will. Jd) werbe italienijde Wiirite
loco fabrizieren, bamit fdlage id) alle meine Konfurrenten
aud dem Feld, denn fo was ift nod) nidt dagewefen!”

rmer Bruder! So weit hat did) alfo der unfelige

-

o

25
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Brotneid getrieben. Jd) heifs wohl, die ,Stadt Cincinnati’

ift e8, welde did) auj diefen Gedanfen gebrad)t hat. Lafs

ihn fabhren, Leberedhit! &ib dasd blutige Dandivert lieber

gang unbd gar auf, es ijt ja ohnehin der Wiirde dHes WMenjden
s suwiberlaufend, dafy er unj@uldige Nebengejdhpfe —*

JSUnfinn,” fiel der Metfter feiner Sdywefter drgerlid) in
bie RNede. ,Jd Hitmmere mid) nidht um deine Angelegen-
heiten — meinetivegen magft bu Baumolle und Strumpf-
garn effen — aber in meinen Kram lafje i) mir aud) nidht

10 breinreden.”

JLeberedt,” hub Thusnelda in bejdwirendem Ton an,
#01 3iehft bad Ungliid in dad Haus, wenn du einen Jta-
liener engagierft!”

Sie fafte ihren Bruber beim Arm und zog ihn bid bidt

15 bor bie Wand.

«Siely I)ier,' Qeberedit, den jungen Komradin, der unter
dem welfhen Henferbeil fein Blut verfpriste; betradite hier
pen unglitdliden Kaifer Heinrid) den Bierten im Sdlof-
hofe von @anoﬁa — du fennit die Gefdidyte beiber —

20 ,Sa, dbu baft fie miv einmal erziblt, aber wiefo gehdrt
Hasg hieher?”

#Wiffe ferner,” fuhr Thusnelba fort, ,dbaf wenigftens
ein Dubend deutider RKaifer in Jtalien vergiftet worben
ift — bie Oper ,Lucrezia Borgia’ hHajt du felbit gefehen —

25 du follteft dod) iffen, dafy ein Staliener obme Gift und
Dold) gar nidht denfbar ift. — Ha, id) fehe ibn bereits im
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. ®eift, ben tiidifdjen Beronefen mit dem gelben Gefidht und

_ben unftet funfelnden Augen, wie er, den Dold) im Ge-
wanbe, im Bufen dad Flifdden mit Arjenifiwaffer, hier im
Daufe herumidleidyt, wartend auf eine Gelegenbeit, feine
{dwarzen Anidlige auszufithren — Leberedt, ich befdhosre
bidh —

~Lhusnelba, du bift verritdt,” fagte der Meifter mit
Oemiitérube, ,trinfe ein Glad Waffer und dann beforge
mir meinen Brief, er muff mit der nidften Poft fort.”

Thusneldba blidte fdmerslih nad) dem Plafond und

murmelte:
~Barum gabft dbu mir ju fehen,
BWas id) dbod) nidht wenden fann?
Das Verbiingte mufs gejdheben,
“Dag efiirdtete muf nah’n.*

Lebevedt, du beharrft auf deinem Cnt{dluf?

«Ja, und mun in Sududd Namen gib Rube und mady
mir den Brief fertig!”

22as gefdieht nimmermehr!” erflirte Ibuéne[ba De-
ftimmt. ,Meine Hand bleibt aus dem Spiel; tue, was du
nidt lafjen fannjt, aber trage die Folgen allein!”

Meifter Leberedht Bled)idymied raffte mit einem unter-
britdten Flud) fein Screiben auf und ging, nidt ohne die
Tiir etwad unfjanft hinter fid) ind8 Sdlof zu werfen.

10

15

20

»Deute ift fie wieder einmal arg!” fagte er braufen ju 25

“feiner Todyter und tippte fih dabei mit bem Seigefinger
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auf bie Stirn. Cr bdadite einen .ﬂugmblid baran, fein

Kind mit der Korreftur ded bewuRten Briefes zu betrauen,

aber baburd) wire, wie er meinte, dad viiterlide Anfehen

gefdiidbigt worben. &So wanbderte der Brief auf die Poit
5 oie er war.

II

+ Biersehn Tage fpiter finben wir Herrn Lebered)t Bled)-
{dmied in freudiger, feine Sdiwefter Thusneldba aber in
{dmerzlider Aufregung. Bon dem Gefdyiftsfreund in Be-
rona war eine Antwort eingelaufen, welde die Erivartung
10 bed Meifterd bet weitem fibertraf. Signor Antonio Bicensi
fdrieb, er glaube zwar nidt, daf e8 Herrn Bledhidymied

je gelingen erde, eine tabellofe Salami.zu produjieren,
iebod) fet er bereit, ihm einen in der Berfertigung derfelben
woh!l erfahrenen Menjdjen zu {diden, und zwar made er

15 {hm folgenden Vor{dlag: Sein Sobhn und Nadfolger im
Oefdift Hege feit Jabhren den Wunfd), {id in fremben
LQindern umaufehen. Gr, der Vater, fonne dies zwar nidt
begreifen, da einer, ber Jtalien fenne, bad Befte von bder
Belt gefehen Hhabe, indefjen Habe exr befdloffen, dem Driin-

20 gen bed Sohned nadzugeben und thn auf Reifen zu jdiden.
Um e8 furg su maden, Signor Bicenzi erfliirte, er redne
8 fid) sur Ghre an, wenn Herr Bled)jdmied {einen Sohn
filr einige Beit al8 Volontir in dasd Gefddft nehmen wolle,
A8 der Metsgermeifter diefes jdhmeidelhafte Anerbieten
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geI_eien batte, nahm er fid nidht Ieit, einen Brief zu
fdhreiben, fondern, exeilte auf dag Telegraphenbureau und
fanbte eine Depefde an feinen Gefdiftsfreund, in welder
er {id) fiiv bag thm gefdentte Butrauen bedbanfte und den

BVun{d audfprad), den Herrn Sobn ved)t bald begriifen -

su toinnen. Dad Telegramm hatte fedzig Worte.

Sn bas ,Dadmefjer’ zuritdgefehrt, begab fidh PHerr
Bled){dymied in fein Magazin, wihlte dag Delifatefte von
allen Delifateffen aus, padte ed in ein Kiftdjen und fhidte
diefes dem Herrn Doftor Miiller — died war der Redat-
teur des ,Dadelburger Zageb[attes“ — ind Paus, mbem
et feinen Befud) anfiindigen lief.

Am andern Morgen lafen bdie Dadelburger folgende
Notiz in threm Blatte:

SBie wir vernehmen, wird demnidft der Chef einer
renommierten Veronefer Salamifabrif, Signor Antonio

Bicenzt, feinen Sobhn nad) Deutidland fenden, damit diefer’

bafelbft feine Kenntniffe bereidere. Nad) Furzem Aufent-
Balt in ben Pauptitidten Ofterreid)s und Deutidhlands

witd der funge, ftrebjame Mann unfere Stadt befudjen und’

lingeve Beit — man fpridt bon einem Jahr — in dem
Gtabliffement bed Derrn Lebered)t Bled)jhmied als Bo-
lonttiv titlg fein. Fiivwabr ein eflatanter Beweid fitr
bag Anfehen, welded die Fabrifate unferes verehrten Mit-
bitrgers im Jn- und Ausland geniefen. — Chre wem Chre
gebithrt!” :

10

15

20

25°
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Die bevorftehende Anfunft bed jungen Jtalieners lieferte
einige Abenbde Bintereinander den Stoff fitr as Gefpriich
ber beim Abendjdoppen verjammelten Stabdtfinder.

€8 war wobl {don mand) feltener Gaft nad) Hadelburg

s gefommen, veridiebene reifende Gnglinder Batten bder
fdhonen Umgebung bhalber filr lingere Beit dafelbft ihr
LQuartier genommen, aud) einen ruffijden Hofrat hatte bie
Stadt einmal einen gangen Winter lang beherbergt, nidt
3u gebenfen des ungarijfen Grafen, der {id) hinterher als

10 Sdmeidergefelle entpuppt hatte — aber ein Jtaliener, der
eigend nad) Padelburg fam, um {id) auszubilben — jo et-
wad war nod) nidt dagewefen. Die Wage der dffentlicdhen
Meinung, welde fid) bidher der ,Stadt Cincinnati” ftarf
sugeneigt hatte, geriet ind Sdmwanfen und fenfte fid) su
15 Guniten bed ,goldenen Hadmefjers.”

Der Chef des letern, Derr Leberedht Bled){dmicd, trug
den Kopf aufredht wie in feinen bejten Tagen. Ein hiib{dhes
Bimmer urde fiir dbie Aufnabhme ded Gafted Hergeridtet,
und Friulein Cmma entividelte bei diefer Gelegenheit im

20 Anbeften der Vorhiinge und im Arrangement der Einvid)-
tungsftitde einen lobendwerten Cifer. Aud) faufte fie, dba-
mit ber Frembe beim Cintritt in fetne neue BVehaufung
fofort an fetne Heimat erinmert werbde, von threm Tajden-
geld ein Kunitblatt, die lesten Tage von Pompeji betitelt,

a5 und {dmiidte damit bag Rimmer.

Griulein Thusnelda vegte feinen Finger. Sie hielt {idh

’
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suriidgezogen und arbeitete mit erneutem Gifer an ihrem
Gpos. Wemv fie/fid) laberibren Oaudgenoffen eigte, trug
fie bie Miene der Kafjandra jur Sdau, deren Warnungen
ungehrt im Wind verhallten, ald fie den verblendeten
Trojern Unbeil verfiinbete,

Bater und Todyter vermicden e8, in Thusdneldad Ge-
genwart fiber den Gaft zu fpredjen, defto hHiufiger war
letsterer ber Gegenftand ihred Swiegefprichs. Derr Bled)-
fdmied dbadhte {id) den Staliener al8 einen gelben Buriden
mit ped){dwarzen Paaren, angetan mit einem Radmantel
und einem breitfrempigen Hut. Jn Friulein Emmas
Phantafie nahm der Gajt die SGeftalt ded Fra Diavolo aus
ber Oper an, und in unbewadyten Augenbliden jummte fie
feife vor fid) hin:

2Bl ein einfades, linbdlides Midden
Bin id) wobl redit zlerlid) gebaut.”

Nud faufte fie fidh in der Budhandlung ein italienijdes
Whorterbud) und ,die Kunft, in viersehn Tagen fertig
Stalienifd) lefen, {dreiben und fpreden zu lernen.”

Sie wollte ben Dolmet{d) zwifden dem Jtaliener und
ihrem Bater madhen.

III

Der erfehmte Gaft traf ein. Cr zeigte zwar weder bdie
Phyfiognomie eined Banbditen, nod) trug er bie bunte
Talabrefer Tradt eined Fra Diavolo, aber er fatte et

20
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Aparted. Man jabh ed ihm auf den erften BUE an, daf
feine Wiege nidt in Hadelburg geftanben hatte; er yoar —
man erlaffe ung die Detaillierung — ein hitbjder Junge,
deffen Erideinung alle Infaffen des ,goldenen Hadmeffers”
s im NAugenblid fiir {id einnahm. Nudgenommen blieb
Tante Thusnelda, die fid) bet der Anfunft des , Wel{djen,”
wie fie thn nannte, in thre Gemider einfdlof.
Der junge Herr — Carlo war fein Name — fonnte
fih) bereitd in ber beutiden Spradie verftindlidy maden,
1o nur das ,f&" verurfadyte ihm einige Sdwierigleit, aber
bas war eben pifant, wenigftend fam e8 fo ber Todter bed
Oaufes bor, Sein Benehmen war fehr bejdeiden, und was
bie Pauptfadye war, dad Gefdjiift, in weldes er gleid) am
Tage nad) feiner Anfunft eingefithrt turde, verftand er
15 pon Grund aus, o daff bem Meifter bei ber Perfpeftive, bie
fid thm dffnete, dide Freudentriinen in bdie Augen traten.
©8 verjteht fid) von felbjt, bafy bdie Stellung Hes Vo-
lontidrd im ,goldbénen Hadmeffer” nidyt die eines gewshn-
liden Fleifdergefellen war. Signor Carlo fpeifte mit ber
20 Familie und begleitete biefelbe auf fonntdgliden Nus-
flitgen; aud) war er von feinem Ghef in bdie ,Parmonie”
eingefithrt Yoorden, wo er bald fowob! feiner Liebensiwiirdig-
feit im allgemeinen balber al$ aud) tm befonbdern vegen
feiner Runitfertigleit im Billardipiel ein gefdintes Ber-
25 eindmitglied yourbe.
Sa fogar Tante Thusneldba begann den Frembden mit
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weniger Gebiiffigleit ju betradten. Anfangd Hatte {ie der
Magd, welder e8 oblag, bad Bimmer ded Gafted ju reini-
gen, anbefoblen, ein adjtiames Nuge auf die Effeften Hes
Refstern 3u haben, ob ed ihr vielleidt gelingen modte, einen
Dold) oder fonjt etivad BVerdidtiged zu erfpihen. Da
aber bie alte, brave Hanne trofs wieberholter Nadforjdung
aufier einem Rafiermeffer und zwet eifernen Stiefelbafen
feinerlei Waffen su entbeden vermodite, fo berubigte fid
Thusnelda einigermafen. Su Gunjten des ,Weliden”
ftimmte fie ferner ber Umiftand, dafy er eine ausdgefprodene
Neigung fitr Gemiife und Mebhlfpeifen an ben Tag legte.
Die Vegetarianerin gewann die Oberhand iiber die ger-
manifde Heldenjungfrau, ja Thudneldba ging fo weit, daf
fie dem GJtaliener hin und wieder ein Geriht Maffaroni
ober Polenta nad) eigend zu diefem Bwed angefdafften
Rezepten beveiten liefs.

Ubrigens gewshnte fid) Signor Carlo mit itberrajden-
ber Sdmelligleit an bie neuen Berbhiltniffe, und von Tag
3u Tag rourbe er einem Padelburger Biivgersfohn dhnlider.
Sein fithner Knebelbart verfdwand, er fand Gefdmad am
{dumenden Gerftenfaft, und ald der Winterfroft einge-
treten war, lernte er Sdlittfdublaufen. Aud) entjagte er
ben Spagnoletti, wie er feine felbftgewidelten Sigaretten
nannte, und raudte leidten Portorifo aus einem Porzellan-
fopf, ber mit dbem Brufthild IMoltfed gesiert war. Seine
Germanifierung {dritt mit Riefenfdritten vorwirts,
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Dingegen madyte Friulein Emma tm Jtalienifden fehr
geringe ober vielmebr gar feine Fortidritte, und dasd hatte
awwei Orlinde. Critensd fprad) der neue Hausdgenoffe nad)-
gerade ein gany evtriglides Deutfd), {o daf ein Dolmetfd

5 villig fiberfliiffig yar, und zweitens war Emma bald jur
Cinfidgt gefommen, bafp fie tro bed bielverfpredienden
Titeld threr Grammatif ohne mindliden Unterridht nicht
eit formen twerbe. SBwar hatte fid) Signor Carlo mit
der griften Bereitwilligfeit al8 Lehrer angetragen, und

10 Emma batte diefen BVor{dlag mit nod) groferem Cifer
angenommen, da aber legte Herr Bled){dhmied fein Beto
ein — er wolle nidt, daf Herr Carlo und feine Todter in
einer Spradje miteinander vedeten, die er nidt verfiche;
Deutid modten fie jufjammen {Hmwaten, foviel fie immer

15 wollten, dbagegen habe er nidhtsd eingumwenden., So plau-
berten fie benn Deut{d), und der Meifter {af babei und
birte 3u.

BWie aber ftand ed denn eigentlid) mit der Salamifabri-
fation?

20 Die erjte Serie der Wurftungetitme, bdie unter ber
Affiftens ded jungen Leronefen im ,goldenen Padmeffer”
bereitet toorben Yoaren, tourde von mafgebenden Perfon-
lidfeiten al8 vortrefflid) anerfannt; vortrefflid) fanden fie
aud) Herr Bled)idhmied und Signor Carlo, aber fie mufiten

25 fid) dbod) geftehen, dafs 3wifdhen einer Bled)jdhmied{hen und
einer echten Salami nod) ein gewaltiger Unteridied fet.
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+&8 liegt an der Naffe der Sdveine,” meinte Signor
Carlo, und nun liefi dex-Meifter mit grofen Koften einen
Trandport jener fleinen, mageren Tiere Fommen, wie {ie in
Oberitalien geziidtet werden. Dad Refultat war gliin-
gend. Keine Bunge vermodite mehr eine importierte Sa-
lami von einer loco fabrizierten ju unter{deiden, aber wenn
Perr Bled)idymied beredhnete, wie hod) ihm eine devartige
LWurft su ftehen fam, fo miite er {id) feufsend fagen, dafs er
binnen Jabr und Tag ein ruiniecter Mann fein toitrde,
wennt er die Preife nidht mindeftens um dad Doppelte er-
hohte — und dasd ging nidt an,

©po verfiel benn Derr Bled)jdhmied auf ein Ausfunfts-
mittel, welded dem grundehrliden Mann freilid) Feine
geringen Sfrupel verurfadite. Cr hielt fid) auf einem vor
ber Stadt gelegenen Grundititd eine Amzabhl der Foftipie-
ligen Tiere unbd fabrizierte feine Salami aud bem Fleifd)
inlindifden Borftenviehes. Kein Menjd) aufer den Cin-
geweibten abhnte den wabhren Sadyverhalt, die Bled)idymicd-
fden Fabrifate fanbden guten Abfafs, und der Glany der
Metzgerei ,Sur Stadt Cincinnati” erblid) vor den Strah-
Ten bes ,goldenen Padmeffers.” Derr Bledhjhmied ftand
grof da.

Der Gebanfe aber, daf er im Grunde dod) feine veri-
table Salami zu produgieren vermibge, lief ihm feine
Rube.

25
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Pingegen madte Friulein Emma tm Jtalieniden fehr
geringe ober vielmehr gar feine Fortidritte, und dad hatte
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10 Gmma batte bdiefen Vorjdlag mit nod) groferem Cifer
angenommien, da aber legte Derr Bled)jdymied fein BVeto
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15 wollten, dagegen habe er nidtd einzuwenden. So plau-
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#&8 liegt an ber Raffe der Sdhveine,” meinte Signor
GCarlo, und nun lieft der Meifter mit grofen Koften einen
Transpott fener fleinen, mageren Tiere fommen, tie fie in
Oberitalien gezlidhtet werden. Dad NRefultat war gliin-
send.  Reine Bunge vermodte mebhr eine importierte Sa-
lami bon einer loco fabrizterten ju unterideiden, aber wenn
Perr Bled){dmied beredynete, wie hod) ihm eine derartige
Wurft zu ftehen fam, fo miifste er {id) feufzend jagen, daf er
binnen Jabr und Tag ein ruinierter Mann fein iwiirde,
enn er die Preife nidt mindeftend um das Doppelte er-
bihte — und basd ging nidt an.

So verfiel benn Herr Bled)dmied auf ein Ausfunfts-
mittel, welded dem grundehrliden Mann freilid) Feine
geringen Strupel verurfadte. Cr hielt fid) auf einem vor
ber Stadt gelegenen Grunditiid eine Anzahl der Foftfpie-
ligen Ttere und fabrizierte feine Salami aus dbem Fleifd)
inlindijden Borjtenviehed. Kein WMen{d) aufer den Cin-
getwethten abhnte den wabhren Sadyverhalt, die Bledidymied-
fden Fabrifate fandben guten Abfa, und der Glan; ber
Mebgerei ,Sur Stadt Cincinnati” erblid) vor den Strah-
Ten bes ,goldenen Padmeffers.” Herr Bledhidhmied ftand
grof da.

Der Gebante aber, baf er im Grunde dod) feine veri-
table Salami zu produzieren vermioge, lieff ithm feine
Rube.
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v

. Der Frithling war ind Land gefommen. Durd) bdie
offenfjtebenden Fenfter ded ,goldbenen Hadmeffers” firid
linde Quft, und die Stdubden tanzten lujtig in ben Sonnen-
ftrablen.

s griulein Emma, angetan mit einer yeifen RLap|dilvze,
lief gefdhdftigt hin und her. Sie {Gleppte ihre Topfge-
widfe, welde bden Winter gliidlid) itberftanden Hatten,
nad) den Fenftern, die in ben Hof gingen, benn dort hatten
fie bie Morgenfonne. Jmbem f{ie hier und da ein vergilbtes

10 Blatt entfernte und bdie jdhwanfen Biweige feftband, fang
fie mit halblauter Stimme dad Lied, weldjed das junge
Bolf ihrer Vaterftadt am liebiten {ingt:

#Jd), wie wiir’s miglid dbann,
Daf id) did) laffen tann —*
15 Unbd:
2000’ did) von Derzen lieh,
Das glaube mir,”
antiwortete von unten eine Stimme, hell Ivie bdie einer
Amiel, und in einem offenen Fenfjter ded Fabrifgebiiudes

20 Warb die {Glanfe Geftalt ded Signor Carlo fiditbar.

Das war ein Griigen und Winfen vbon unten undoben!

Und beiber Augen leudyteten von innerer Glitctfeligleit.

Da berithrte ploplid) eine Hand die rundlide Sdyulter
bes Midbdens, und ald {id Emma erfdhroden umandte,
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ftand binter ihr, der BVelleda zu vergleiden, die drohenbde
Geftalt der Tante Thusnelda.

#E8 it gefommen, wie id) e8 vorausfah,” forad) fie mit
Orabesdftimme und verfdriinfte die Arme itber der Bruft,
JUngliidlide, du liebit ben Wel{den?”

~3a, Tantden,” antwortete Cmma, zwar etiwad bleid),
aber rubig — ,und Carlo liebt mid) aud).”

Thusneldba jant auf einen Seffel,

SLUnglitdfeliger Gedanfe meined Bruders,” {tshnte fie
— Salamiwurft, dbu bift teuer bezahlt, — Komm’ mit,”
fubr fie auf, ,fomm’ auf der Stelle mit ju deinem Ba-
ter! Gr foll wiffen, wad hier vorgeht.”

~Zante, du wirft dbod) nicht?*

#3a, id) werde,” rief Thusnelba mit ftarfer Stimme.
#Olaubft du etwwa, daf id) wwie eine Komibdientante diefes
{dmiiblide Verhiiltnis vertujden, Dbegiinjtigen werde?
Dein Vater foll retten, wasd nod) zu retten ijt.”

Unbd fie zog ihre Nidte mit fid) fort. —

Oerr Lebered)t Bled)fdhmied faf in feiner Sdreibjtube.
Gr batte foeben ein Friftiged Frithjtitd eingenommen und
ftrecte fid) nun behaglid) in einem ehriviirdigen, lederge-
polfterten Seffel, al8 feine Sdhwefter thm die BVerbrederin
vorfithrte.

Thusdneldad Beridt war fury und biindig. PHerr Bled)-
fdmied blidte feiner Todyter priifend in die Augen, dann
nabhm er fie bet ber Hand und fagte in ruhigem Ton:

20

25
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~Zhusnelba, laf mid) mit thr ein paar Minuten allein.”

Tante Thusneldba ging. Auf der Sdhwelle drehte fie fidh
aber nod) einmal um, und ithre Stimme flang ploblid
Yeid, al8 fie {agte:

5 ,Reberedht, verfahre mild mit thr; bedenfe, dafy fie bein

Kind ift!”

Der Meifter brummte etwad, und Thusdnelda entfernte
fid), Sie hiitte gern ein wenig an der Titr gelaufdt, aber ba
fortwihrend Menfden in der Hausdflur ab und zu gingen,

10 {dhien ihr foldes nidht tunlid). Sie nahm baber an einem
Genfter Pla und beobadjtete die Thir der Schreibftube.
©8 bauerte nid)t lange, fo ging biefe auf, und Thusnelba
fab, wie ihr Brubder herausdtrat und feinen Veg nad) dem
Oelaf nabm, wo {idh Signor Carlo aufbielt.
15 ,Aba,” badte fie, ,jett geht e fiber ben Weliden
per.”
©8 verging eine gange Biertelftunde, welde der War-
tenden entfetslid) lang vorfam.
. #Ber weif, wad der Brubder in fetner Aufregung tut!
20 — Ym Enbde veritsft er die Ungliidlide und gibt fie dbem
T @lend preis.” — Thusnelda wifdite fid) eine Triine aus
bem Auge. Sie {ah tm Setft bereitd ihre Nidhte mit dbem
Bettelftab ausd dbem Stadttor ziehen. — Nein, dasd barf er
nidt, dagegen will fie Einfprade erheben.

25 Cndlid) fam Herr Bled){dmied in Begleitung des Jta-
lieners suriid, Beide gingen in die Sdyreibitube,
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~Jetst findet bie Konfrontation jtatt,” fagte fidhy Thus-
nelba.

Die KLonfrontation dbauerte nidht lange. Nad) wenigen
Minuten trat, gefolgt von den beiben Mifjetiitern, Herr
Bled)jdhmicd aud ber Sdyreibftube. Die drei Perjonen
wanbdten {id) nad) dem Wobhnhaufe, und furze Jeit darauf
horte Thudneldba Sdhritte vor ber Titr ihres Bimmers.

~Bas foll basd geben?” fragte fid) die Denungiantin, —
o0l id) vielleiht Beugnis ablegen?”

Derr Lebered)t Bled)jdymied trat bei feiner Schwefter
ein. Cr {ah ernit und witrdevoll aus.

~Zhusnelda,” fagte er mit fanfter Stimme, — ,bu hajt
mir einen widtigen Dienft geleiftet, indem du mid) auf-
nmerfjam madyteft auf bie Dinge, die in meinem Hausd vor-
geben. d) habe die Sade in Ordnung gebradyt, und id)
hoffe, dbu wirft mit meiner Cntfdeidbung einverftanden
fein”

u wirft deine Todter dod) nid)t verftofen wollen?”
fragte Thusnelba dngitlid).

Jein,” erwiderte Herr Bled)fdymied, ,dbad werde idh
bletben lafjen.”

~SOber Willft dbu den Wel{den dem Arm bder ftrafenden
Seredytigleit itbergeben?” '

#Aud) bad nidt, licbe Sdwejter; id) habe einen andern
NAusveg gefunben.”

oNun, fo laf bdren, wad du beabfidtigft, dbu bift der

20
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Perr im Daufe, und als Vater der betirten Todyter muft
du wiffen, was du,zu tun hajt.”

+E8 freut mid), bid) fo verniinftig veden zu hsren,” ent-
gegniete Herr Bledy{dhmied und sffnete die Thr, ,Kommt

s Derein, Rinder,” rief er, und Carlo trat mit ber freude-
ftrablenden Emma in bad Simmer, ¢
oDier, licbe Sdwefter,” fagte Derr Bled){dmied mit
feterlicher Stimme; ,bier ftelle id) dir Herrn Signor Carlo
Bicenzt ald Briutigam meiner Todter Emma vor,”
10 Tante Thusneldba ftand wie verfteinert.

#Aber ums Himmeld willen, Leberedt,” ftiel ie hervor,
ba flog thr Emma an bden Hald und erftidte ihre Worte
durd) Kiffe.

Der fluge Meifter aber 3og feinen zufiinftigen Sdivie-

15 gerfobhn {dhnell aus ber Stube und fprad) draufen u thm:

«L0ff nur dag Mibel maden. Ste wird am beften mit
meiner Sdwefter fertig. Und, mein licber Junge, mady’
bir nidts draus, wenn fie, meine Sdhwejter nimlid), did
anfangs ein bigden {dief anfieht. Du iweift, fie hat ihre

20 Sdyrullen. Shitter wird fie nod) deine befte Freundin, id
fenne {ie. Daf du mir der liebjte Shwiegerfohn bift, ben
id) mir denfen fann, dad Hab’ id) dir {Hon vorhin gefagt,
unbd an meinem Sobhn, dem Doftor, der dad Bud) iiber bie
Tridinen gefdrieben Hat, befommit du einen Sdivager,

25 der {id) gewafden hat."
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Die Verlobung wurbe vorldufig nidt publiziert, denn
fobald e8 in Dadelburg befannt gemworden iwiire, daf
Sriulein Cmma Bled)idymied und der Jtaliener Braut-
leute feien, hiitte letstere nad) der guten alten Sitte nidht
linger unter einem Dad) mit feiner Verlobten wobnen biir-
fen. Fun aber beabfiditigte Herr Bled)idmied mit Carlo
eine Reife nad) Verona angutreten, um mit dem Vater
Antonio Bicenzi, der feine Bujtimmung zu der Verbin-
bung bereitd auf telegraphijdern LWege gegeben hatte, ver-
fdhtedene widytige Angelegenheiten ind Reine zu bringen
— unb egen der paar Tage, meinte Perr Bled)jdmied,
verlobhme e8 {id) nidht der Diibe, daf Carlo ein anbderes
LQuartier besiehe. Die Verlobung wurdbe alfo, wie gefagt,
gebeim gebalten.

Tante Thusnelda bielt fid) wieder zuriidgezogen. G-
gen bag Fait accompli fonnte fie nidt8 mebhr ausridten,
und fo lief fie e8 denn bei einem energifden Proteft, den
thr Bruder mit Gleidmut jur Kenntnid nahm, bewenbden.
Titr thr Cposd wurde bagd Ereignid von Bebeutung; Thus-
nelba flodht nimlid) in dbad Gedidht eine Cpifobe, wie eine
Nidte der Cherusferfilrftin zu dbem romifjden Centurio
Titus in Liebe entbrennt und von diefem auf bad Sdmih-
lidfte betrogen wird. Thusneldba fudte fid), wie Goethe,
bie fatale Gefdidte aus bem Sinn zu fdreiben.
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Die briutlide Stimmung ber blonben Emma unter-
laffen wir u, {dildern. . Frohlid) wie eine Peidelerde und
gefdyiftia wie eine Biene flog fie umber; e8 gab viel zu
tun, denn der BVater, der felten iiber die Grenzen feines

5 engern Baterlanbded hinausgefommen toar, vitftete {id) zu
der Devorftehenden Reife wie zu einer GErpedition nad
Bentralafrifa, €8 gab Einfiiufe aller Art ju maden, und
pa Tante Thusneldba pringipiell feine Hand regte, fo blieh
bie Sorge filr Bled){hmieds Reifeausitattung der Todter

10 allein itberlaffen. Aud) lief fid) Emma nod) in aller Cile
photographieren, denn Carlo mufite dod) bem BVater feine
Braut wenigjtensd im Bilde zeigen fonnen — furgum, fie
batte alle Hitnbde voll 3u tun,

Gben jetst war der neue Retfefoffer, dben Emma felbjt

15 ausgefudyt hatte, ind8 Haus gebrad)t worden, und Cmma
lief, um thren Vater su rufen, damit er bas Stiid begut-
adtete. )

Shr Weg fithrte fie am Bimmer thred BVerlobten vor-
iiber, und ba die Tiir offen ftand, jo unterlief fie e8 nidt,

20 einen Blid in bad Snnere ju werfen. Carlo war nidt an-
wefend. Auf dbem Tifd) lag ein Bogen Papier, offenbar
ein angefangener Brief — und von verzethlider Neugier
getrieben, {dlid) fid) dbad Midbden niber, um 3u {ehen, was
und an wen Carlo {hreibe, — — —

25 Thusneldba ftand vor ihrem Sdreibtifd). Sie lad mit
lauter Stimme bie Berfe, die fie joeben ju Papier gebradyt:
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SZrauernd vernahm ed Thusnelda, die Pelre,
Trat zu ber toriditen Todter des Brubers,
Warnte vergebend it warnender| Stimme:
Wonne verwanbdelt fid) dfter in Weh’!"

unb bei jebem Liedftab Flopfte fie mit der Papieridere auf s
bie Tifdplatte.

Da wurbe die Tiir ftirmild aufgeriffen, Emma ftitrzte
herein und warf fid) an ben Bufen dber Didjterin,

2Ad, Tante!” rief fie verzwetflungdvoll aus — ,ad),
Tante, hiitte id) auf did) gehort! O, der Falide, der 10
Sdindlice!”

2Dal” rief Thusnelba und fafte die Papierfdere fefter,
«Dat er bie PMasfe endlid) fallen laffen, dev titdijde Welfde?
OGprid), mein Kind. — Du- bift bet Thusneldba, bdeiner
Tante, und Thusneldba wird did) ju fdhiiken wiffen.” 15

Das Auge der Sprederin flammte, ihre Geftalt youds
. um mebhrere 3oll,

#D, i) fann’8 faum jagen — ber Berriiter hat —

~B3a8 hat der Elende?”

+&ine zeite Gelicbte!” jtieh Emma hervor unbd weinte, 20
baft e8 einen Stein in der Crde hittte exbarmen miiffen.

»O, du Unglitdliche!” vief Thusneldba aus und ftrid) dbem
sitternben Mibddjen [iebreid) itber bdie blonbden Fledten,
Deine Abnung hat mid) nidt betrogen. Armes, armes
Kind! — Aber woher um Himmeld willen fam dir die 25
entfefliche Kunde?
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+3d) babe die fiderjten Beweife,” {Hludzte Emma.

Tante Thudnelda ging, aufé hodite erregt, im Simmer
auf und ab.

2Dah!" rief fie aud — ,id febe fie mit bem geiftigen

s Auge, bie glutidugige Jtalienerin mit den fhwarzen Loden,
wie fie, dbie Manboline tm Arm, hingegoffen auf eine Otto-
mane, unter der rebenumlaubten Berandba —*

L0 auf, Tantden, hor’ auf!” wimmerte Cmma.

+« 3@ bire,” fubr Thudneldba fort, ,id) hisve thr diabo-

10 [i{ded Ladjen, wenn bder falfhe BVeronefe thr erziblt von
bem blonden deutiden Midden, mit dem er fein Spiel
getrieben — wenn er Vergleidhe anftellt wifden bdir und
feiner Bianca oder Laura —"

Jonna heifit fie,” {tohnte die arme Cmma,

15 S0, alfo aud) ben Namen bhajt du erfahren? Gejtehe,
Rind, wie bift du hinter die Sdhlide bes Nidjtswiicdigen
gefommen?” .

Unter Trinen jagte Emma aus, fie fei aus Neugierde
in bas offenftchende leere Bimmer ihres Berlobten ge-

20 treten unbd habe dafelbft einen angefangenen Brief vorge-
funbden.

JDie Uberfdyrift,” beridjtete fie ieiter, ,lautet Cara
Nonna! unb cara heifit auf deutid) ,teure,’ dbann folgten
ein paar Beilen, die id) nidit verftand, in der jweiten Jeile

25 aber ftand dad LWort Amore, dbad heifit auf deutfd) —*

JLiebe,” ergiingte Thusnelda mit dumpfer Stimme.
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#a, e8 ift fein Sweifel mebhr, der titdijde Weljdhe hat did
fdmiihlid) hintergangen, aber dbu follft gerodjen tverden, jo
wabr id) Thusnelda Bledj{dmicd beife! Warte bier, mein
armes Rinbd, id) werbe fitr did) handeln!”

&te entfernte fich und fam gleid) darauf mit dbem corpus
delicti, bem Brief an die ,,Cara Nonna,* juriid,

2 einem Fall wie der vorliegenbe, ift mein Hanbeln
gevedjtfertigt,” erflirte fie ihrer Nidyte, die halb gebrodhen
in dber Sofaede lag.

~Ba8 willft dbu tun? fragte Emma.

~Das wirft du gleid) fehen,” erwiderte Thusnelda.

Sie verlieR abermald dad Simmer und fam nad) einer
Weile mit ihrem Bruber juritd. E8 braudyte viel Beit, bis
Herr Bledyidmied wufite, um wasd ed fidh) handle; er war
febr beftitrst.

Aber faun denn bdiefe Perfon nifhit am Enbe eine
Coufine fein ober etwoas dergleiden?” fragte ex.

Jein, nein,” {Pludite Emma, ,er hat mir mehr ald
etnmal erzidhlt, dbaf er weder Sdhwefter nod) Coufinen
habe, e8 fann nur feine Geliebte fein. O, i bin dbas un-
glitdfeligite Geidspf auf Gotted Erdbboden!”

~Dad bift du,” beftitigte Tante Thusnelba — ,leider
nidt ohne dein eigened BVex{djuldben. Dod) Vorwiirfe find
fetst nidht am Plags. — Jetst, Leberedit, ift e8 an dir, den
verriiterifden Welfden zu entlarven und jur Redenfdaft
3u siehen.”

10
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25
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Oerr Bled)jdymied fonnte dbad Ungebheuerlide nod) nidht
redit faffen. Sollte der Junge, den er {o lieb geywonnen,
faft fo lieb wie'feinen"Sohn, ber 'ba8 Bud) iiber die Tri-
djinen gefdricben hatte, — folite Carlo wirflid) fo boden-

s [08 fdledit fein? Nein, das traut er bem Jungen nidt 3u,
— aber ufflivung muf er haben, Carlo foll i) gegen bie
Anflage verteidigen, und yenn er died nidt fann, dann —
dann weif Herr Bled)jdhmied nidyt, was er dem Kerl an-
tut. Cr ballte die Fiufjte und rollte die Augen.

10 ,Carlo foll augenblidli®) hierher fommen!” befahl er,
und Thusnelba ging, um den BVerbredjer holen zu laffen.

Der funge Mann fam und madte ein fehr verdutrtes
Gefidt, als ex bdie ftrenge Miene ded Gefdvifterpaares und
feine Braut in Trinen {ab.

15 ,Was ift benn gefdhehen?” fragte er beforgt. ,Meiner
Gmma ift dbod) nidts zugeftofen?” v

~Om,* riufperte fid) Derr Bled)idhmied, ,zugeftofen ift
ihr allerdings etwas.” Cr madte einen Sdritt gegen
Garlo, fo bafy er didit vor ihm ftand. ,Dat dber Herr

20 &ignor ein guted Gewiffen, fo fehe Er mir einmal in bie
Nugen, ohne ju zwinfern!”

Der hod) erftaunte Carlo tat, vie thm geheifen war.

Das ift ein hart gefottener Siinber,” dadite Thus-
nelba.

25 ,Gr bat eine Geliebte!” donnerte Herr Bled)jdhmied.

Carlo wandte fein Gefidht nad) Cmma.
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#Diefe meine id) nidt,” fuhr der Meifter fort. ,Er hat
nod) eine zeite;) etri¢) Jtaltenerin, mit der Cr fortwiih-
rend in Korrefpondeny fteht: — Nur nidt geleugnet! Wir
wiffen alles!”

#Aber, verehrter Perr iBIed)fd)mteb wie fommen Sie
auf diefen Gedanfen?”

Lhusnelda,” herrfhte der Meifter, ,tritt vor und fage
e8 ihm in8 Gefidht!”

Thudnelba ridtete fid in ihrer gangen Oridge auf;
majeftitijder fonnte bie Cheruslerfiirftin nidt ausgefehen
haben.

~Bollen Ste 8 in Abrede {tellen,” rief fie, ,daf swijden
Qhnen und einer jungen Dame, einer Jtalienerin, ein
Berhitltnisd bejteht? Soll id) Jhmen den Beweis liefern?”

~Dent midyte id) allerdings fehen,” entgegnete Catlo.

~Boblan, hier ift er!” fprad) Thusneldba und reidyte bem
Miffetiter den verbhingnidvollen Brief hin. ,Werben Sie
aud) jest nod) leugnen?” -

Carlo griff bajtig nad) dem bdargereidhten Blatt, warf
einen BIHE auf dasfelbe und ladte laut auf.

2 Himmel, er ijt wabnfinnig geworden!” fhrie Emma,
#0 der Bejammernsdiverte!”

Die Gejdwifter ftanden erftaret.

Nod) immer ladend wandte fid) Carlo, Herr Bled-
fdmied aber ftellte fidh) breitfpurig vor ben Ausdgang.

»00bo, Perr Signor,” rief er mit zorniger Stimme,

25
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#oud dem NAusreifen wird nidtd — dagebliecben und Rede
geftanden!!

Garlo fdien aud) gar nidt an Fludt su denfen; er
fdritt nad) ber Wand, wo fid) ein Biidjergeftell befand,

s nabm einen Band herausd und fing an davin zu blittern.
Mit foradlofem Critaunen fahen die drei Perfonen dem
Oebabhren bed jungen Manned zu, und aud) in Herrn'
Bled)jdymied ftieg der Gedanfe auf, der Jtaliener Habe
ploglid ben Verftand verloren. et {dien Carlo gefun-

10 den ju haben, wad er fudte. Cr trat auf Thusnelba u
und reidte ihr ein aufgefdlagenes Bud); e8 war das ita-
[ienijd)-deut|de Worterbud).

LBitte, mein Friulein, lefen Sie dies,” fagte er und
beutete mit dem Finger auf eine Stelle.

15 Qertoundert empfing Tante Thusnelba dad Bud) und
lag: '

4Nonna=Avola, f., Grofmutter.”

Aljo an deine Grofmutter ift der Brief geridtet, mein
Sunge?” fdrie Herr Bled)jdymied.

20 ,Sa, an meine liebe, alte @rofmutter,” beftitigte Carlo,
JDer id) mein Glitd mitteilen wollte.”

8 feiner Freude padte der Meijter den jungen Mann
an ben Sdultern und fdyitttelte ihn wie einen Jwetidgen-
baum.

25 ,3br aber,” wanbdte er fid) ju Sdiefter und Todyter,
oJetd 3toet Gi—"
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Gin Huftenanfall des gefilligen Sdhviegerfohnes ver-
hinderte die Damen, den ihnen verliehenen Ehrentitel zu
vernehmen.

Thusnelda ftand ein paar Augenblide lang da ivie ein
Steinbild, dann warf jie dbad Wirterbud) auf den Tifd)
und raufdte mit einem iiitenden Blid auf die Buritd-
bleibenden aus dem Bimmer. Emma aber niberte fid)
mit gefenftem Kopf ihrem Geliebten und fragte leife:

»8arlo, mein geliebter Carlo, bift du mir bife?”

~Ridt linger blieben fie fteben,
Das Gine vom Anbdern fern,

BWas weiter nun gefdehen,
Das witftet ihr wohl gern?

Unbd wollt’ es ein Midden wiffen,
Dem tit’ i’ ploplid fund,

! Diteft’ idy fie umfah’n und Fitffen
Huf den rofenroten Mund.”

VI

Der genetgte Lefer erinnert fid) nod) an dasd itber dem
Tove ded ,goldenen Padmeffers” angebradte Sdild, auf
elded wir ihn beim Beginn unjerer Gefdidte aufmert-
fam madten. Bu Verona an einem Haufe der Via Mon-
tebello hiingt das Sdwefterjhild, bod) nimmt auf diefem
der Name des Signor Carlo BVicensi den erften, der des
Peren Lebeved)t Bledhidmicd den zroeiten Plag ein,

10

15
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Die Fufion der beiden Fefdiifte fand gleidzeitig mit
der Dodyzeit bed jungen; Paares. ftatt, und dem Braut-
bater fiel, al8 die neue Firmatafel aufgebifit wurbde, ein
sentnerfderer Stein vom Herzen; fetst erft dburfte er,

s ofne Gewiffensddbiffe su verfpiiren, jagen, daf aus feinem
Oejdiift edite und geredjte Salami hervorgehen.
Am Tage nad) der Trauung folgte Emma threm Gatten
nad) Jtalien, und wenn wir unsd in diefem Augendblid in
© bag Hausd e Signor Carlo verfeen, fo finben wir dort
10 in einem Fihlen Simmer ein junges, rundlided Weibden
mit diden, blonben Fledyten, unbd eine alte Frau mit jdnee-
eifien Paaren, weld) lehtere einen Fleinen diden Buben
liebfoft. Dagd ift die Nonna, weldye einft obhne ihr Ver-
{dulben der jungen Frau eine fitvdhterlice Stunde be-
15 reitete. Der Knabe bheigt Hermann ober, wie er in bder
Samilie genannt wird, Arminio. Tante Thusnelba hat
biefe Bedingung geftellt, al8 jie bei bem Critgeborenen ihrer
Nidte Patenjtelle vertrat.
@8 ijt niamlid) eingetroffen, wad Herr Bled){dmied vor-
20 audgefagt batte; feine Sdwefter hat mit Carlo Frieden
“gefdloffen. Die mufterbafte Auffithrung desd jungen Ehe-
manned und die jarte Aufmerfjamdleit, die er feiner Geg-
nerin erivied, hatten yoohl Anteil an dem Umidwung in
threr ®efinnung, e8 famen aber aud) nod) anbeve Motive
25 binzu. . ‘
Dag Epos ,Thusnelda” war endlid) fertig gerorden
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und, ba fein Budhindler Verftindnis fitr diefe Perle na-
tionaler Didtinig/seigte, i Selbjtvetlag der Berfafferin
erfdienen. Die Kritif aber — dod) [hweigen wir von
diefer unerquidlidhen Angelegenbeit — e8 fei nur foviel
aefagt, bap Thusnelda mit ber Bitterleit eined verfannten
Oenied ihre Leier an den Nagel hing und ihre germanifden
Studien ploglidh aufgab. Dem BVegetarianidmusd batte
fie fdon suvor entfagt, dba thre Taille trofy der magern
Roft von Tag zu Tag an Umfang junahm, Sie, Thus-
nelba ndmlid), ift jest eine enthufiadmierte Berehrerin
Sdliemannd und hat Fitrzlih mehrere Hodft beadhtens-
werte Aufjie fiber den Sdhaty bed Priamus im »Hadel-
burger Tageblatt” verdffentlidhit. Aud) eine Sammlung
von Altertitmern aller Art Hat {ie angelegt, und ald ihr eine
Ginlabung de8 Signor Carlo die Ausfidt erdfinete, auf
dem Flaffijdhen Boden Jtaliensd ihre ardjiologifden Kennt-
niffe 3u erweitern, fo jagte fie su und beglitdte bad junge
Paar mit ihrem Befud). IJIn BVerona jdwand der letste
Rejt ded Vorurteild, weldesd fie gegen die Wel{den im all-
gemeinen und gegen Signor Carlo im befondern gebegt
batte, und fie blieb lingere Beit bei ihrer Nidjte.

Den Umitand, daf man ihrem Wunjde nadfam und
bem Gritgeborenen den Namen Hermannsd ded Cheruster-
fiirften gab, betvadjtete fie al8 einen glingenden Sieg.
Nad) der Taufe (Thusnelba Fonnte dag RKindbergejdjret
nidt gut vertragen) veifte fie mit jerbrodienen RKrilgen,

20

3
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Marmorbrudyftitden und Miingen reid) beladen ieder in
ihre Heimat.

Sm ,goldenen Padmeffer,” welded nad) der Abreife des
jungen Paared einigermafen berddet war, geht eé'ieiat

s wiedber laut her, benn bder junge Bled){dymied, der das
Bud) fiber die Tridjinen gefdrieben hat, wohnt mit feiner
Frau und wet Kindern barin. Der dltefte Junge ijt
priijumtiver Nad)folger feined Grofvaters, deffen Krifte
nod) fo jugendlid frifd find, daB er nidht daran weifelt,

10 fo lange bagd RNegiment tm ,Hadmeffer” fithren su Lonnen,
big der Cnlel fein Metjterjtiid gemadyt hat.

Gine befondbere @enugtuung gewihrt e8 Herrn Bled)-
fdymied, obyoobhl er nidht {Hadenfroh ift, daf die Mebgevet
Bur Stadt Cincinnati’ eingegangen ift. Der Grilnber

15 derfelben hat unglitdlicy an ber Bisrle fpefuliert und lebt
jelst von dem Crirag einer Fritbftiidsitube, in welder —
0 Sronie ded Sdidjals! — Wurft aud dbem ,Hadmeffer”
a1 Baben ift. '

Wenn bder geneigte Lefer einmal nad) Padelburg fommen

20 follte, fo mige er nidt verfiumen, jened Reftaurant zu
befuden; er wird fidh alddbann von der BVortrefflidyfeit der
Bled){dmiedjhen Fabrifate und der budjtiblichen Wabr-
beit unferer Gejdjidyte iiberzeugen Ionnen, benm lepiterve
Iebt in aller Padelburger Gediidjtnis,

-
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NOTES

The heavy figures indicate pages, the light figures lines.

1. — 1. Marttplal, market-place, market-square. An open,
public square, oftentimes in or near the center of the city, to
which traders are privileged to bring their wares for sale.
In many cities public or semi-public buildings such as the
Rathaus, Poftamt, Martthalle, Stadttheater, or Stadtlirde are
situated am Marttplasy. — Hadelburg. Hackelburg is the name
of some imaginary town in Thuringia, in which section of
Germany the author spent much of his life. Bernhardt, in
his edition (D. C. Heath & Co.), suggests Meiningen, and
the reference on 2, 12 gives warrant for this assumption; it
-may be noted that Baumbach spent the last twenty years of
his life in Meiningen.

2. ©Stadttor, city-gate. This term immediately calls to
mind the early life of the German towns, which were sur-
rounded, for defensive purposes, by walls. The city-gate,
permitting entrance and exit, was closed at night. In Schil-
ler’s ,Dasd Lied von der Glode,” 295 fi., we have an interesting
presentation of this custom.

3. 8winger. This term was applied to the open space be-
tween the outer and inner walls, or between the main wall
and the moat of the formerly fortified cities and towns; in
this context it may mean the space between the wall and the
nearest buildings within. In the majority of German cities
the walls have been razed, but the former site of the Zwinger
has in many instances been retained in the form of a walk
or street about the city. For example, in Leipsic, Die Bro=
menade, about two miles in length, is on the site of the old
fortifications. The district outside the city-walls (vor dem

49
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Tor) is frequently called Neujtadt, in contrast to Altftadt, the
original section, within the city-walls. In Munich, Nurem-
berg, and\Rothenburg)on (theyTauber are still to be seen
splendid examples of the Stabttor or of portions of the old
city-walls. The term was also used for the open space be-
fore castles, in which wild animals were confined.

10. Befindlidged. Modifies Beil, as do also gemeiftelted and
bergoldeted; transl. by relative clause.

14. geneigte. Lit., inclined; transl. kind, gentle. Baumbach
not infrequently uses this term, seeking, as it were, to estab-
lish a bond of intimacy between himself and the reader. —
wird, is Lo be, is going to be, will prove to be.

15. into dem Freitnedit. The title of one of the blood
and thunder tales current at the close of the eighteenth cen-
tury, °

17. nod) abends, even (late) in the evening, late at night.

2. — 1. Gingug . . . halten, to enter, to make entrance. Note
the sly humor occasioned by the use of this martial phrase-
ology in so irrelevant a connection.

2. Meiningenfdie. The suffix —{d or —ifd) is added to the
names of persons, places, districts, and countries; it ysually
indicates a belonging to the person or place mentioned in
the stem, and has the force of an English noun in the pos-
sessive case, or the objective after the preposition of. Cf.
Darwinide, 13, 8. Meiningen, Saxe-Meiningen, a small duke-
dom in Thuringia, one of the states of the German Empire.
The capital of the duchy of Saxe-Meiningen is Meiningen, a
town of about 12,000 inhabitants, situated on the Werra. —
Oof-Wurftfabeil, court-sausage-factory. It is the ambition of
many German merchants, living in cities in which a court is
situated, to become purveyor to the court. One frequently
sees such business signs as Doflieferant, purveyor to the court;
Oofiduhmadier, court-shoemaker, shoemaker by appoiniment to
His (Her) Majesty, etc.

13. Berona. A strongly fortified city in Northern Italy
about midway between Milan and Venice, It became a
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Roman colony in 89 B.c., and in the sixth century became
the residence of Theodoric the Great, the ‘Dietrich of Bern’
(i.e., Verona) of)\German lore. Among)its interesting attrac-
tions are a Roman amphitheater, still well preserved and
having a seating capacity of 60,000, and the Tombs of the
Scaligers. Verona was conquered by Venice in 1403, taken
by the French in 1796, passed to Austria in 1814, and be-
came Italian territory in 1866. ’

14, 15. The sign shows that the firm consisted of partners,
Blechschmied and Vicenzi, in Germany (Hackelburg) and
Italy (Verona) respectively.

17. PreidSmedaillen, prize-medals. Awarded probably as
the result of competition, or perhaps as a sign of favor at the
hands of the local court.

3. — 6. Mebgermeifter, master-butcher. Weifter is the Ger-
man term used to designate the highest of the three grades
of trades-workers (Danbiwerfer). One serVes as apprentice
(Rebrling, Lehrburidle]), continues as journeyman (Sefelle), and,
after completing his Meifterftiid, becomes a master.

11. ,foweit die deutfde Sunge {dmedt.” This phrase paro-
dies in Baumbach’s typically humorous manner a line in
Ernst Moritz Arndt’s very popular patriotic song, ,®a8 ift
bes Deutiden BVaterland?’ The song consists of nine stanzas,
of which the sixth reads:

Bas ift des Deutidhen Vaterland?

©o nenne endlid) mir baé Land!

#88 weit die deutfdye Sunge ingt
Und Gott im Himmel Licder fingt!* —

Das foll es fein!
Das, wadrer Deutfdher, nenne dein!

Arndt (1769-1860) is often regarded as the leading singer
of the War of Liberation, and is the author of many stirring
songs in which the religious and patriotic elements are finely
blended. The opening lines of his Baterlandslied: ,Der Gott,
der Cifen wadfen lief, Der wollte Yeine Knedjte,” are typical of
much of his work. His writings, both prose and verse, were
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effective agents in arousing the Germans against Napoleon.
— nod) etwvad weiter. Cf. our modern slang, ““ and then some.”

16. der Woblhabendften. ~Gen, pl, depending on the fol-
lowing word.

17. Qinddjen. Refers to the district in which Hackelburg
was situated. Cf. Note on 2, 12.

18-20. Wugliid . .. betroffen. He has met with a misfortune,
is rendered in German either by et ift von einem Ungliid betrofs
fen worbden, or by e8 bat ihn ein Unglitd betroffen.

20, tworden, In the compound tenses of the passive voice
the participle getvorben loses the augment ge-,

26. ind WMittel {dlagen, Lo intercede, to interfere, to inter-
pose.

4, — 1. Gymuafium, ‘gymmasium,” high school, secondary
school. The term comes from the Greek in which it first
meant the public place for instruction in and the practice of
athletic exercises} later used as a place for teaching. In the
late middle ages the humanists applied the term to their in-
stitutions of learning. Early in the last century the term
was officially introduced into Prussia for all the schools en-
titled to conduct final examinations for admission to the
university. The complete course of nine years covers prac-
tically the same ground that is covered in our grammar and
high schools, and the first and second years in college.

5. Promotion. The term used to imply graduation’ from
the university, and the taking of one’s (doctor’s) degree. Cf.
Note to 4, 6. — Zridjinen. The trichinia is a minute hair-
like worm, found occasionally in the larval state in the mus-
cular tissue of certain lower animals, notably rats and swine.
It is the cause of trichiniasis or trichinosis. The worm was
discovered as early as 1835, and its connection with the
disease was demonstrated by several European scholars in
1860.

6. Difjertation,. The original treatise, prepared by the
candidate as one of the conditions of his Promotion.

8. cin ganger Kerl, a man indeed, a trump. — der Apfel . . .
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Stamm. A German proverb equivalent to the Englis}l:
Like sire, like son, or He is a chip of the old block. .

16. @in verloven gegangene8 Sdiaf, a lost sheep. This, with
the first phrase in the next sentence, is'meant to throw con-
tempt on the Tunidtgut who later became Blechschmied’s
competitor.

18. Tuniditgut. This term and Taugenidhté correspond to
our good-for-nothing, ne’er-do-well.

19. der verlovene Sofhn im Gleidnid. A reference to the
parable of the prodigal son found in Luke xv, 11-32.

20. Borftenvieh. Lit., dristle-bearing beasts. — gwar. The
word comes from Middle High German je tdre, 3iwdre, in Wahrs
beit, in truth; und jwar is frequently used as affirmation and
more exact designation of a preceding general statement.
Trausl. and that too; and, what is more. See 14, 4; 14, 17; 22,
14.

21. Gincinnati. From 1845 to 1860 there was a heavy Ger-
man migration, and the German interests in Cincinnati have
always been prominent.

22. fondern, This conjunction is used only after a nega-
tive, and introduces a statement which excludes or contra-
dicts what goes before: et ijt nidit reid), fondern arm; er fam nidt,
fondern blieb ju Daufe,

25. ,gut Stadt Gincinnati,” at the sign of the City of Cin-
cinnati. The preposition ju is used on the signboards of
hotels, taverns, etc.,! meaning af the sign of. Cf. the sign
of the Red Horse in Longfellow’s “ Tales of a Wayside Inn.”

8. — 3. danf. In this instance governs the gen., although
it more commonly governs the dat.

3-4. u ... wurde, Werben is followed by a pred. nom.
(er ift Kaufmann geworden, ke has become a merchant), or by zu
with the dat. (fie ift jur BWitwe getvorden, ske has become a
widow). Transl. became, developed into a dangerous competitor.

5. {onbern, See Note to 4, 22.

_10. bie ... Mafiregeln, the steps to be taken, the measures o
be adopted. The attributive gerundive in German is made
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up of the present participle, declined like any adjective, with
3u prefixed; it has the same force as the predicative gerun-
dive; e.g.; der 3u tabelnbde Diener, the-servant who is to be censured.

24. ,Tod und Blutourit!” An exclamation of anger quite
in keeping with the business of Blechschmied. Transl.
“ Plague take it! The deuce with them all!” Blutwurft is a
kind of sausage made of blood and suet, seasoned with onions,
salt, pepper, etc.

6. — 3. da... Pfeffer, just there was the difficulty, just there
was the rub.

7. Wadplder. Lit., juniper; here equivalent to Wadjolbers
branntwein, gin. The juniper berries are used to make an oil
with which a spirit, distilled from grain or malt, is flavored.

14. 8ervelatwiitite. Lit., brain-sausage (cf. Fr. cervelas);
a highly seasoned dried sausage, which was originally made
of brains, but now made of pork products.

14. Tropfiteine. Note how the German has preserved in
Tropf-ftein (lit., drip[-ping] stome) the original meaning of
stalactite. Do not fail to appreciate the humor in the un-
expected comparison of the Bervelatmwiirfte with the Tropffteine,

17. berod). The inseparable prefix b¢e— changes an intran-
sitive verb into a transitive verb (cf. Eng. wail and bewail);
e.g., er trat in bad8 Bimmer and er betrat bas Btmmer; er rod)
an die Wurft and er berod) die Wurft.

18. Dod). The word is primarily an adversafive conjunc-
tion, and in the normal or inverted order has meanings such
as but yet, surely, after all, in any event, any way; it strengthens
the statement, and its adversative force is often directed
against an implied or supposed doubt or opposition.

19. Note the figure of speech; and compare with 2, 1.

26. Beronefer. An indeclinable proper adjective. — Sae
lami. Pl of Salame, salt meat, sausage. The Salami are
Italian sausages, preferably from Verona or Bologna, made
from coarsely ground donkey-meat, seasoned with garlic.
They are imitated in Hungary and in Germany, and made
from pork. Inasmuch as they are well smoked and tightly
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packed, they, like the Bervelatwurft, possess excellent keeping
qualities and are widely exported. @alami appears as mas-
culine gender, ‘¢ither/uninflected or lwith!the addition of 8 in
the genitive singular and in all forms of the plural; it also
appears as feminine gender, uninflected in singular or plural.
Our author adopts the latter form in the present text.

7.—35,6. Burft, Geigen. The juxtaposition of such incon-
grudus terms is typical of the author’s humor; is it possible
that the element of rhyme in Berona and Gremona suggests
the phrase to the master-butcher?

6. Gremona. A city in Lombardy, northern Italy; it has
long been famous for the violins in the sixteenth and seven-
teenth centuries by the Amati, Guarneri, and Stradivari
families.

10. tdten. Explain the use of the subjunctive mood.

14. ¥Analy’fe. Accented y in words coming from the Greek
is pronounced like ii.

16. @ehilfen.+ With what verb is this noun connected?

21. Walhrheit, hre. The former is the indirect, the latter
the direct object of geben.

23. Bor cin paar Jahren, ¢ few years ago. Ein is uninflected
before paar, used as an indefinite numeral, in ein paar Tagen;
when Paar is capitalized and ein is inflected, the form takes
its original meaning of & pair, a couple, mit einem Paar Freunbe,

25. nod) ftudlerte, was still studying, i.e., was still a student
(at the university).

8. — 1. lernte i) . . . tennen, I learned to know, I became ac-
quainted with.

2. Sfudent. Note the omission in German of ein before
unmodified predicate nouns denoting occupation, rank, char-
acter.

3. ©pital, A shortened form of Pofpital=Kranfenhaus; es-
pecially for the poor.

5. Bild. The picture referred to is the famous historical
painting, The Battle of Salamis. The picture now hangs in
the Magimilianeum, one of the interesting buildings in Munich.



.56 NOTES

It was founded by Maximilian Second, king of Bavaria
(1811-1864), in order to furnish special instruction for the
royal pages\and otherstudents.c=Maler. The painter, to
. whom reference is made, is Wilhelm Kaulbach, born October
15, 1804, in Arolsen, died April 7, 1874, in Munich. In 1847
Kaulbach was made director of the Academy in Munich.
His mural paintings in the royal palaces are famous; also his
illustrations for some of the works of Goethe and Shakespeare.
8. Xerged. He was born about 519 B.C., and was assassin-
ated 465 or 464 B.c. He was king of Persia from 486 B.C.
till his death; the most noted period of his life is represented
by his invasion of and his war with Greece.
9. Abcbudyvers. In the German alphabetical poem % is
represented by:

Der Xeryes war ein Kidnig midtig,
 Xantbippe, die war niedertradtig.

10. Sieger8. The victor in the battle’ of Salamis was
Themistocles (born about 514 B.C., died about 449 B.C.), a
famous Athenian statesman and commander. It is amusing
that the elder Blechschmied should have forgotten the name
of the victor, while remembering the name of the one who was
defeated.

17. etbeutet, taken as booty; the German DBeute=English
booty.

21. The climax of the incident is reached when Blech-
schmied states that there is a connection between Salamis
and Galami, The whole story may very probably have been
one of the traditional “yarns,” spun by the university stu-
dents for the edification of wondering provincials. Cf. the
situation in Heine’s arjreife where the author advises the
trio, whom he met at the Sun Tavern, to inquire of the G&t-
tingen students for the ‘‘ Hotel de Brichbach.”

25. ildburghaufener, of Hildburghausen. Indeclinable
proper adjectives are formed from the names of cities or
towns by the suffix —er. The town of Hildburghausen is
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situated in the duchy of Saxe-Meiningen. Prior to 1826 it
was the capital of the former duchy, of-Saxe-Hildburghausen.

26. ®rofdenbibliothel, dime-library, pemny-library. From
1828-1874 Hildburghausen was the seat of Meyer’s Biblios
grapbifdes Jnftitut, founded in 1826 by Joseph Meyer. In
1874 the establishment was moved to Leipsic by the son
Hermann. The house is one of the largest publishing houses
in Germany, and in addition to the German classics, in in-
expensive editions of five and fifty cents per volume, it pub-
lishes a long list of books on science, geography, and art.

9, — 8. der. Used here in place of a proper name to ex-
press contempt. Cf. 4, 17-19.—beutete, .. mit...nad). Deuten
is followed by mit to denote the object pointed with; and by
nad) or auf (acc.) to denote the place or direction pointed to.

18. Feder. Means lit., feather, pem; here equivalent to
ederbalter. The action implied in an ber Fedber faute, suggests
the indecision of the writer.

10. — r1. paar. Cf. 7, 23.

12. {id). Used here as a reciprocal pronoun; {id) zutrinfen,
to drink to each other’s kealth.

14. Raifer Heinrid) IV. im Sdlofhof von Canoffa. Henry
the Fourth, born in 1050, was emperor of Germany from
1036 to 1106, and the principal occurrence of his reign was his
struggle with Pope Gregory VII (Hildebrand). In order to
overcome the growing evil of simony, Gregory issued a decree
in 1075 that no ecclesiastic should do homage to a temporal
lord. In 1076 he cited Henry to Rome to answer to the
charge of simony and oppression. The latter summoned a
council of the clergy in Germany and deposed Gregory; the
pope replied by the ban of excommunication. This resulted
in a revolt on the part of some of Henry’s subjects who gave
notice that unless the ban were removed they could no longer
regard him as their sovereign. Under such straitened con-
ditidns there remained but one thing for Henry to do, — to
go to the pope and ask for pardon and reinstatement in the
favor of the church. Accompanied by his noble wife, Bextha.,
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Henry made the journey across the Alps in the depth of a
severe winter. He reached Canossa, a castle in Tuscany, in
which Gregory'was.dt that! time'a (guest of Matilda, mar-
chioness of Tuscany, in January, 1077. Here the emperor,
clad in sackcloth, stood with bare feet in the snow of the
court-yard of the castle, for three successive days; on the
morning of the fourth day the penitent monarch was ad-
mitted to the presence of Gregory, who removed the ban of
excommunication.

20. bie Hinriditung Qouradind., Conradin (Ital. Conradino,
diminutive, the younger Conrad), son of Conrad IV (1228-
1254) who died when Conradin was but two years old.
Manfred, a half-brother of Conrad IV, ruled Naples and
Sicily as king, wholly disregarding the child Conradin, who
was being reared in Suabia. At the age of 16 (1268) Conra-
din, accompanied by Frederick of Austria, marched into
Italy in an attempt to recover the Two Sicilies from Charles
of Anjou, usurper of Manfred’s throne. Conrad, at first
successful, was deceitfully deprived of his success, captured,
tried for high-treason, and beheaded on the scaffold erected
in view of Naples. Conradin was the last of the Hohen-
staufen dynasty.

21. ben fd)lafenden Raifer Barbarofia. Frederick I, Bar-
barossa (Ital. Red-beard), was the most noted ruler of the
Hohenstaufen dynasty, founded in 1138 by Conrad III, and
brought to a tragic close in 1268 by the execution of Con-
radin (cf. 10, 20). He was emperor of Germany from 1152 to
1190, and in spite of warfare at home, and his six expeditions
into Italy, he gave Germany a strong government and gained
for himself a secure place in the affections of the German
people. In 1189 Frederick joined the third crusade in union
with Richard the Lionhearted of England and Philip Augustus
of France. He lost his life in the swollen waters of the river
Calcidanus in Asia Minor. To such an extent had Frederick
identified himself as the representative of German nationality,
that the German people refused to believe the tidings of his
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death; and song and legend have arisen, insisting that he
did not die; but that he was calmly sleeping, beneath his
castle Kyffhiuser)on & |mountain/summit, in central Ger-
many and that at the proper time he would come forth to
make Germany free and united. Patriotic poets see the ful-
fillment of this legend in the re-establishment of Germany
under Emperor William I. The poem which incorporates
the legend in the form best known to the German people is
by Friedrich Riickert (1788-1866); the first stanza is as fol-

lows:
Der alte Barbarofia,
Der Kaifer Friederidh,
Qm untericd’{den Sdloffe
Diilt er versaubert fidy.

23. die Germania auf der Wad)t am Rhein. Germania is the
Roman designation for Germany. The term is also used as
the personification of the conception of the German states
united as a political whole. (Cf. Bavaria, Brittania, Colums=
bia.) In art Germania has been splendidly represented by
Johannes Schilling in the National Monument on the Rieber-
wald; and by Siemering in the Siegeddentmal in Leipsic. Die
Badyt am Rbein has been since 1870-1871 the German national
song; the words were written by Schneckenburger in 1840
and the music was composed by Karl Wilhelm in 1854. The
National Monument on the RNicderwald is one of the most
conspicuous monuments in Germany, commemorative of
German success in 1870-1871. It stands, opposite Bingen on
the spur of the hill, 985 feet above sea-level, 740 feet above
the Rhine. It was begun in 1877 and dedicated in 1883.
The noble figure, Germania, is 34 feet in height, and rests on
a huge base, 82 feet high. The relief on the side of the ped-
estal facing the river symbolizes Die Wadht am Rbein, and
the text of the national song is carved in the bronze plates
below. Interesting reliefs are found on the other sides of the
pedestal. The whole monument represents an outlay of
over $250,000.
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24. bie Gefangennahme Napoleons. Napoleon IIT, nephew
of Napoleon I, was emperor of France from 1852 to 1870.
He declared war, against~Germany im July 1870, was taken
prisoner at Sedan September 2, and held a prisoner at Wil-
helmsh&he, at Cassel, until the end of the war. After the war
he took refuge in England where he died January 9, 1873. —
uftw.=und fo weiter, and so forth.

11.—8, 9. Glodentine, Heldenfolhne, Winnen, Kandnen.
The author wishes his readers to anticipate the martial spirit
of the poem from these rhyming words. It is also probable
that he wishes us to note that the amateur poetess allows
herself a not wholly pure rhyme in Randnen and Winnen.

11. feiner Beit, in its time. Beit is adverbial genitive, ex-
pressing time.

16. obelfpanloden. Hobel=plane; {pan=splinter; (Hobels
fptine = shavings, parings); loden=1locks, curls.

20. Blauftrumpfed. Blue-stocking is a term applied to
women with a taste for learning and literature; and it was
originally used in derision or contempt, implying on the part
of such women a neglect of their household duties. The
term originated in London about 1750 when literary women
met to converse with distinguished literati. Plainness of
dress was noticeable on the part of some of the members;
jand it is said that Mr. Benjamin Stillingfleet, one of the
prominent members, always wore blue stockings.

12, — 3. bdedgleidien (sing.) and bdergleidjen (sing. or plu.)
are indeclinable pronominals, composed of the gen. of the
definite article and the adjective gleid) with weak ending; the
forms are translated: of such a nature, suck, the like, of the
(that) kind. Each of the possessives, in the gen. sing. masc.
(strong form), likewise compounds with gleid), resulting in
such forms as meinedgleiden, the like of me, etc.

4. galt . .. fitr, was thought (to be), was looked upon as.

16. auf Grden. In Old German weak feminines took the
ending —(e)n in the oblique cases of the singular; this inflec-
tion is now obsolete except in the phrase auf Erben,
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23. In the varied activity of Thusnelda, explained in this
paragraph, Baumbach is evidently giving us a sample of his
quiet humor.

24. ftviden, ndfen. The infinitive without ju is used after
Iebren, lernen, nennen, beifien, belfen and a few other verbs.

13. — 8. bie Darwinfdje Theorie. Charles Robert Darwin,
born at Shrewsbury, England, February 12, 1809; died at
Down, Kent, April 19, 1882. One of the most celebrated
naturalists, and founder of the so-called “ Darwinian” theory
of evolution. He published numerous works, among which
in 1859 appeared his chief work, “On the Origin of Species
by Means of Natural Selection, or the Preservation of Fa-
vored Races in the Struggle for Life.” In this work he set
forth' his theory of biological evolution called the “ Darwinian
Theory.” This is the theory that plant and animal life ad-
vances from generation to generation, showing variation of
form, moving from a lower to a higher state of existence; and
that the most highly developed forms as they now exist are
the product of such evolution and not the result of special
creations.

16. bded Srieged mit Franfreid). The Franco-Prussian war
of 1870-1871, in which France was overwhelmingly defeated.
Cf. Note to 10, 23.

19. um8. Contraction of um+ das.

24. Barde. The original meaning of bard was a poet and
singer among the ancient Celts. It was the special duty of
the bard to compose and sing verses in honor of the heroic
achievement of princes and brave men. In present-day use
it means poet.

14. — 3. @Gherudlerfiivftin. The Cheruscan princess was
Thusnelda, wife of Hermann. Hermann (Lat. Arminius)
was a prince of the Cherusci, whom he led in revolt against
Quintilius Varus and his legions in the Teutoberg forest in
the year g; the Roman legions suffered a crushing defeat.
Hermann was slain as the result of a conspiracy among the
German chiefs. . He was undeniably the liberator of Germany
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from the Roman dominion, and perhaps the first man who
ever conceived the idea of German unity.

5. Form. \Genitive after fidy bebienen; Stabreims is in appo-
sition with {orm. — Stabreim8. Alliteration consists in the
repetition of the same letter or sound at the beginning of
two or more words in close succession; it was the character-
istic of the early poetry of the Germans, Anglo-Saxons, etc.
Terminal rhyme was of later introduction. The lines were
divided into two sections, the first having regularly two al-
literating syllables, the second having one; license or accident
permitted four or even more alliterating syllables in one
line. The introductory lines of the Dilbebrandslied (Simrock’s
translation), a remnant of heroic poetry of the eighth or
ninth century, serve as an example of alliteration.

3 borte fagen, fidy beifdyten um Rampf
Oildebrand und Hadubrand unter Heeven zivet’n,
Sobn und Vater. Sie fab’n nad) der Rirftung,

Die Sdladtgemiinder fhnaliten fie, giirteten die Sdwerter an,
Die Neden, itber die Ninge, und ritten hin jum Kampfe.

Alliteration is retained at present in various phrases and
proverbs, such as: All is not gold that glitters, kith and kin,
Haus und Hof, Mann und Naus,

7. Sdwierigleit madien, place obstacles in the way, raise dif-
Sficulties, cause difficulty.

13. die Grtveme beriifren fid), extremes meet. (Cf. Fr. les
extrémes se louchent.) The author is amused at the fact
that in the family of the master-butcher, there should be
found a member who espouses the cause of vegetarianism,
according to which theory one lives solely on vegetables.

15. Thusnelda gives evidence of traditional German thor-
oughness in that she goes to the ‘“sources” in her “History
of Vegetarianism.”

22. urden gefett (auf), were reduced (t0), were placed on a
diet (of).

15. — 3, 4. wir, die wir. If the antecedent of the relative
pronoun is a personal pronoun of the first or second person,
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or a noun in direct address, and the relative is subject of its
clause, the personal pronoun is repeated after the relative
and the verb agrees/withl thé personalpronoun.

8. de8 Qebend Luft und Leid, It is possible that this phrase-
ology in the article on “Vegetarianism” shows the influence
of the alliterative element in Thusnelda’s epic poem.

11. Borleudite. Note the composition of the word; the
masculine form, Borleudter, is more common.

18. nidyt itbel Quft Haben, to kave no small desire (to), to have
a great mind (o).

19, 23, 16, — 6. Qefende, Angerufene, Gefdyricbene. Present
and perfect participles, used as substantives.

25. modte. The use of the indicative implies a strong
probability based on fact. Transl. ske was probably not yet
twenty.

26. Zaille. Borrowed from the French; pron. Tal-fe.

16. — 5. fiten, da bie Spbtter fiten. This is the German
version of Psalm i, 1: Wobl dem, der nidht wanbdelt im Rat der
@ottlofen; nod) tritt auf den Weg der Siinder; nod) fitset, da bie
Spbtter figen; da is equivalent to da, Wwo in this context.

8. madyte fid) . . . gu {daffen, dbusied herself; fidh 3u {dajfen
madien means, lo busy omeself, to concern omeself (mit etwas,
with something); cf. Mark x, 40: Martha aber madte fid) viel
3u {daffen, ihm zu bdienen.

19. mit Sdyinlen belegte Butterjemmeln, transl. kam sand-
wiches. Vutterfemmel means a buttered roll; belegen (mit)
means fo cover (with), to overlay (with); ein belegte8 Butterbrot
means @ (buttered) sandwich; ein mit Sdinlen belegted Butters
brot means a (buttered) ham sandwich. .

22, 17. — 7. Pdonie (4 syllables), Qinien (3 syllables).

17. — 9. Millimeter. In Germany the metric system is
the standard of measurement; a millimeter is the thousandth
part of a meter. — llm. Governs bdie, and denotes the measure
of difference.

12, 13. um swei Millimeter. When we remember that a
millimeter is nearly g% inch, we must believe that Baumbach
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smiles, together with his readers, at the thoughts of Thus-
nelda’s measurements: exact enough to record #f inch.

14. meiw 4y rilhren, the gwinge(s) in my side will be active
again, will reappear.

15. willend. The form is really the genitive singular of
Wille; it is used frequently with fein in the sense of fo be will-
ing, to have a mind to, to intend.

18. Mausdzahn. The word appears also as Maufezahn; the
compounds of Maus are found as Maufe- (Maufelae) and as
Misufes (Maufeturm),

26. da wird . . . getanst, then there will be dancing. In-
transitive verbs are frequently used in the passive voice with
impersonal subject, ¢8; the subject disappears when the order
is inverted. The impersonal passive is seldom translated
literally: e8 wurbe gefungen, there was singing.

18, — 10. Brunhilden, Siglinden, Wulfintruden, Prominent
female characters in early German mythology and saga.
Brunhild and Siglind are important characters in the epic
poems, and in Wagner’s Ring; and Brunhild plays an im-
portant réle in the German epic poem ,Das Nibelungenlied.”

12. Thusnelda is correct in her assertion, for the lancers
and quadrille were introduced in very modern times; but the
German maidens in ancient times doubtless danced as a part
of a religious ceremony.

13. weljdjen. The original meaning of the German word
was foreign, pertaining especially to the Romance nations,
French, Italian, etc.; the corresponding form in Anglo-Saxon
referred to the Celts (cf. Wales, Welsh). From the meaning
of foreign, there developed such meanings as outlandish,
and then cunning, false. In Schiller’s ,Tell," welfd) and Welfd)-
land occur clearly meaning Italian and Italy. The adjective
as it occurs later on in this text means Italian.

14. Gingug. Evidently a reference to the triumphal return
of the Hackelburg soldiers at the close of the Franco-Prus-
sian war. Cf. reference to these on 11, 6; also Notes on 2, 1
and 13, 16.
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19. — 3. gur Tiiv hinaus, out of (at) the door. The prep. 3u
with particles of motion is very frequently used to designate
the place at or\through |which someone or something goes in
or out: er ging jum Tore hinaus; er fam jum Fenfter erein.

13. eined jeben Briefed, of every single letter, of each one of
his letters. Jeber is one of a half dozen pronominals which
may have strong or weak inflection when used without or
with the definite or indefinite article.

16. Natter, adder. It is interesting to note that the Ger-
man Natter is cognate with modern English adder, which
latter form, without the initial n, arose through the confusion
of a nadder with an adder.

17. ums Himmeld willen, for Heaven’s sake. Um ., . willen
is a compound preposition governing the gen. case, the
word(s) governed standing between the two parts of the
preposition; umg is a composition of um + bes, and this com-
pound form appears three times in this text. The article is
not so frequently used (um Himmeld willen, um Sotted willen),
except in the case of a modifying adjective (um bdes lieben
Friedend willen).

22. aud dem ff. verfteht, knows thoroughly. The German uses
f. as an abbreviation of fein, and ff. as fehr fein; (cf. the musical
symbols f and f for forte and fortissimo); hence aus dem ff,
verfteben means to understand thoroughly, to know to perfection.

24. loco (Lat. ablative of place), kere, in this locality.

24~25. {djlage id) . . . aud dem Feld, Il rout, I’ll beat from
the field. In his intense enthusiasm at the thought of his
competitor’s opposition, Blechschmied naturally falls into the
phraseology of the battlefield.

20. — 2. welde . . . hat, which kas suggested this thought to
you, whick has put this idea into your head.

11. Bub. This form of the preterit is earlier than the form
bob, and is not infrequently used, especially in the compound
anbeben.

16, 18. Cf. Notes to 10, 20 and 10, 14.

23. ein Dusgend . . . ift. A collective noun in the singular
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usually requires the verb in the singular; bag Bol? ift frei; if,
however, the noun is modified by a plural appositive, by a
genitive pliral)/or byla)dative|plural after von, the verb may
be in the plural; eine Menge Blitter lagen auf dem Boben; eine
Anzahl von Freunben haben mid) bejudt. The use of the singular
and plural depends in general upon whether the subject is
thought of as a group, or as individuals. In this instance the
verb must be translated plural in English. — vergiftet. Thus-
nelda’s prejudice with respect to the Italians has led her into
exaggeration and error; it is true that four German emperors
died in Italy: two from the Saxon line, Otto II in ¢83, and
Otto III in 1002; also two from the Hohenstaufen dynasty,
Henry VI in 1197 and Frederick II in 1250; of these, three
died suddenly, and the first three at the ages of 28, 22, and
32 respectively. Under such circumstances it is not sur-
prising that stories should arise as to the unnatural death of
the emperors. Modern historians however do not give
credence to the theory of poison.

24. ,Qucresina Borgia.” This is one of the most famous of
the Italian operas produced by the prolific composer, Doni-
zetti (1797-1848). It was first produced at Milan in 1834,
the words being adapted from Victor Hugo’s play of the
same name. In Donizetti’s interpretation Lucrezia Borgia
poisons her son, Gennaro, and five of his friends. The his-
torical Lucrezia Borgia was born in Rome in 1480, a sister of
the infamous Cesare Borgia, noted for his cruelty and treach-
ery. She was a famous beauty, and was married three times,
the last time in 1501 to Alfonso, Duke of Ferrara. Although
a woman of many talents she was vicious and was accused
by contemporaries of incest and poisoning. Among modern
writers the opinion prevails that the charges against her
character were greatly exaggerated. Other famous operas by
Donizetti are ““L’Elisire d’Amore” (1832), “Lucia di Lam-
mermoor” (1835), and “ La Figlia del Reggimento” (1840).

21. — 2. den Dold) im Gewande. The first two lines of
Schiller’s ballad ,Die Bitrgidaft’ read: ,Zu Dionys, dem Ty~
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rannen, {dli Moros, den Dold) im ewande.” The ballad,
written in the last days of August 1798, is a glorification of
the power of friendship. )(Moerus,/intent on killing the cruel
tyrant of Sicily, Dionysius, was captured and brought with
his weapons before the king. He was condemned to be cru-
cified, but begged for a respite of three days in order to give
his sister in marriage to her betrothed. The request was
granted after Selinuntius, friend of Moerus, had agreed to
answer for the return of the latter on the third day. After
the marriage of his sister, Moerus, while returning, is beset
by almost insuperable obstacles; these he finally overcomes,
and at the ninth hour, as Selinuntius is being led to the
cross, he hastens toward the executioner, shouting: ‘ Hold,
executioner, I am the one for whom he is security.” When
the king learns of this incident, he summons the two men
into his presence, grants Moerus his life, and asks to be taken
into their friendship.

3. Hrfenitwafler. The editor has been unable to find any
mention of “arsemic water’” in the available chemical litera-
ture. The United States Dispensatory gives a method of
preparing ‘“arsenicab solution’ known as ‘““ Fowler’s Solution”
or ,Fowlerfde Tropfen”; this is also called “liquor arsenicalis.”
Dr. Bernhardt in his edition of ,Die Nonna* (D. C. Heath &
Co.), says of Arfenitmaffer: “a most deadly poison, sometimes
referred to under the name of ‘Borgia-wine.””

11-15. ,Warum . . . nah'n." These lines are the last half
of the seventh stanza of Schiller’s ballad ,Raffandra,” com-
pleted in 1802. Homer describes Cassandra as the fairest
daughter of King Priam; and Aschylus in his ,Ygamemnon”
protrays her as a prophetess inspired by Apollo. Unfor-
tunately it is destined that no one shall believe her prophe-
cies, because she has failed to give her love, once promised
to the god. In Schiller’s ballad we are introduced to events
occurring shortly before the end of the Trojan war; accord-
ing to legend, Achilles had come to claim as his bride, Poly-
xena, a daughter of Priam. The poet uses as the sole theme
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as she stands before her mirror, thinking of her lover, Lo-
renzo, who has been sent to capture Fra Diavolo.

24. talabrefer; Calabrian.)| Calabria was the ancient name
of the southeastern part of Italy (the ‘“heel”); since the
eleventh century the name has been given to the southwestern
portion (the “toe”).

26. — 10. The sound of the German {d) is foreign to the
Italian and would naturally cause some difficulty of pronun-
ciation; it is a trigraph and is pronounced like sk in ship.

17-19. Although Carlo was a QBolontdr, an unpaid assis-
tant, yet his social relation to the Metgermeijter was alto-
gether different from that of the ordinary Fleifderburide or
Tleifdergefelle, as shown by the following lines.

21. Harmonie. The name of the local social club.

22. Qiebendwiirdigleit. Genitive, depending on the post-
positive balber.

27. — 14, 15. Mattaroui, Polenta. Matfaroni is one of the
leading articles of food in Italy, and Polenta is one of the
principal dishes of the poorer people throughout large sec-
tions of the country. Inasmuch as cereals are tbe basis, the
dishes naturally find favor in Thusnelda’s eyes.

20. fnebelbart. This consists of the mustache (Sdnurys
bart) and the imperial (Bwidelbart); the emperor Napoleon
IIT wore this style of beard, and since his time it is often
called “imperial.”

21. @erftenfaft. Literally, barley-broth. It is used here
jocosely for beer. Cf. our use of Jokn Barleycorn.

25. Count Hellmuth von Moltke (1800-1891), the most
eminent soldier of his generation, was chief strategist in the
war against Denmark in 1864, in the Austro-Prussian war in
1866, and in the Franco-Prussian war in 1870-1871. He was
made a general of infantry in 1866, was created a count in
1870, made a field-marshal in 1871, and a life member of the
Prussian Upper House in 1872.

28. — 5-6. war zur’ Ginfidit gefommen, kad perceived, had
become aware; (literally, had come to the understanding).
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29. — 6. loco. See Note to 19, 24.

8. au ftehen tam, cost. Su ftehen fommen means literally, fo
get on one’s feet; to gel |a|sianding place. - In this context it is
used figuratively in the sense of ¢o cost.

9- Jahr und Tag. Originally a legal expression for a full
year (with one day of grace). Cf. our @ year and a day.
It gradually came to express an indefinite period, usually
a long, long time. In this context the meaning seems to be
one of shortness rather than of length.

13. Yeine geringen, mo little, comsiderable; for a similar
phraseology see 15, 18.

19. fanden guten Abfas, sold readily, met with a brisk de-
mand.

19—21. Note the interesting figure of speech.

30. — 8. bdie in den Hof gingen, which faced the court, which
looked out upon the court.

13-17. These are the first lines of one of the most popular
Thuringian folk-songs. The poem may be found in a collec-
tion of German songs under the title ,3reue Liebe.”

19. Amfel, blackbird, thrush, merle, ouzel. The German
Amfel is the turdus merula, the common European blackbird,
the English name of a species of thrush; it has no relation to
our American blackbird. According to F. O. Morris, ‘ His-
tory of British Birds,” its “range extends from Norway to
Sweden over the whole of the European continent, to the
north of Africa, and to the Azores. It is common in Asia,
and also found in all parts of England, Ireland, Wales, and
Scotland.

31. — 1. Belleba. A priestess and prophetess of the Bruc-
teri. In the year g A.D. the Bructeri and other tribes led by
Claudius Civilis and guided by the counsel of Velleda planned
to drive the Romans out of German Gaul.

13. dod). In the normal order bod) is used to strengthen a
statement, but its force is primarily adversative; it is often
used in elliptical sentences, expressing a contrast to some-
thing implied or understood.
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32. — 1. See Note to 7, 23.

15. fest . . . her, now he’s pilching into the Italian.

33. — 1. Sonfrontation, confromtation. This refers to the
act of bringing two persons face to face for the purposes of
examination and discovery of truth.

8. Bas ... geben?” “What does this mean?”

9. Hfoll ... Beugnid?” “am I perkaps to give evidence?’’

18. dod). See Note to 31, 13.

22, ber ftrafenden Gervedytigleit, of punitive justice.

34. — 11. See Note to 19, 17.

16. ,Qaft . . . madjen,” “Just leave the girl alome to settle
maiters,” ““‘just leave that to the girl to arrange.”

16~17. Jfie . . . fertig,” “she will bring my sister to reason
best,” ‘“she will best manage my sister.”

17-18. ,mad)’ . . . drausd,” “don’t care about it,” ‘“don’t
mind it.”

25. dev . .. Bat,” “who is worth having,” ‘“‘who is not to be
despised.” Cf. our “of the first water.”

35. — 11. paar. See Note to T, 23. — verlohne . . . Miibe,
¢ was not worth the trouble.

13. begiehe. The function of the prefix be- is well illus-
trated in this context. See Note to 6, 17.

16. Fait accompli, (Fr.), accomplished fact, scheme already
carried into execution (i.e. the betrothal of Carlo and Emma).

21. Qenturio, centurion. A Roman military officer in
command of a century (Lat. centum), or company of infantry;
he was appointed by the commander-in-chief, and corre-
sponded to the captain in modern service.

22. auf bad Sdymahlidfte, most shamefully, in a most shame-
Jul manner. HUufs (auf+4dasd) is used with the superlative
degree of the adverb to form the absolute superlative; this
expresses a very high degree in and of itself without respect
to that attained by anybody or anything else.

23. Goethe. Born at Frankfort-on-the-Main, August 28
1749; died at Weimar, March 22, 1832. The greatest name
in German literature; famous as poet, dramatist, and prose
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writer. In G. H. Lewes’ “The Life of Goethe,” Boston,
1856, vol. I, pages 67-68, we find the following: “ He (Goethe)
has told us, emphatically, that.all) kis works are but fragments
of the grand confession of his life.”” Referring to a letter from
Goethe to Riemer, Mr. Lewes says: ‘“He (Goethe) dates
from Leipsic the origin of his own practice, which he says
was a tendency he never could deviate from all his life:
‘namely, the tendency to transform into an image, a poem,
everything which delighted or troubled me, or otherwise
occupied me, and to come to some distinct understanding
with myself upon it, to set my inward being at rest.’”
That the poetess, Thusnelda, seeks to relieve her distressed
state of mind by incorporating the experience into poetic
form, as the great Goethe used to do, is one of Baumbach’s
most successful bits of satirical humor.

36. — 5. feined engern Baterlanded, of his own (native)
country. The literal meaning of eng is narrow, as opposed to
broad; mein engeve8 (comp. degree) Baterland means ‘my own
country, my native land. In this context the meaning is
probably limited to district or state.

10-11. lief fid) Gmma photographieven, Emma had her pic-
ture taken.

13. fie . . . tun, she had her hands quite full (of work), she
had much business on her hands.

37. — 1-4. See Note to 14, 7. Note alliteration of t and
th in the first two lines, and of v and v in the last two lines.

5. Papieridere. Observe that the German Sdere (sing.)
means a pair of scissors.

10. Biitte. Why is the subjunctive used?

13. laflen. Explain the infinitive form.

21. biitte, miiffen. Explain mood and position of hitte; ex-
plain the use of the infinitive form, miffen.

25. See Note to 19, 17.

38. — 2. auf8 hddifte. See Note to 36, 22.

11. mit . . . getrieben (hat), with whom he has played, of
whom he has made game.
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13. Bianca, Lanra. In Thusnelda’s mind, common names
for Italian women. Bianca appears not infrequently in litera-
ture, at times as/a woman of(doubtful reputation. The fame
of the celebrated Italian poet, Petrarch (1304-1374), rests
largely upon his sonnets to Laura.

16. wie ... gefommen, how have you found out the worthless
Jellow, how have you gotien bekind the tricks of the contemptible
fellow, how have you discovered the artifices of the infamous
Jellow?

23. Deift auf deutid), means in German.

24. ecin paar Betlen. See Note to 7, 23.

39. — 2. gerodjen. This is the archaic form of the perf.
part. of ridjen, of which the regular perf. part. is geviiht. It
is not impossible that Thusnelda, who seems to have read
her copy of Schiller’s Ballads to good effect (see 21, 2 and
21, 11-15), is reminded in this vengeful speech of two lines
from next to the last stanza of Schiller’s ,Die Kranide bded
Jbytus’: ,Der fromme Didter wird geroden, Der Morder bietet
felbft fid dar—* It may be added that the theme of Schiller’s
ballad is the unexpected vengeance which falls upon the
murderers of Ibycus. '

5. corpus delicti, (Lat. body of the transgression). A legal
term, meaning the substance or essemtial actual fact of the
crime or offence charged.

16. am Gude. Literally, af the end. It here means finally,
after all; i.e., after we have learned the whole truth of the mat-
ter.

17. bergleidjen. See Note to 12, 3.

24. nidt am Plas, out of place. — ,Jebt, 3 ift an dir,”
“ Now, it is your turn.” CI. our colloquial “It is up to you.”

40. — 10. Garlo {oll tommen, tell Carlo to come, let Carlo
come. The modal is used here as a substitute for the impera-
tive.

19-21. ,§at ... zwinfern!” The phraseology in this sen-
tence, enn omitted and the use of Er as pronoun of direct
address, shows the excited frame of mind in which Herr
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Blechschmied now finds himself. It is noticeably different
from his previous speech to Carlo (34, 16-25), in which the
familiar du is used!

20, 41, — 1, 2. Gr. Towards the close of the sixteenth
century the pronouns €t and &ie were used in direct address,
referring to a preceding Perr (Mr.) and Frau (Mrs.). Finally
Herr and Frau dropped out, but the pronouns Gr and Sie,
with the third person singular of the verb were still retained
in direct address. Later on these pronouns were used to in-
dicate a familiar tone, then a tone of condescension, reproach,
scorn, or anger, or were used in the speech of a superior to an
inferior. Note that in this scene Thusnelda still retains the
polite and formal Gie (third person plural).

23. ,Dasd ... Siinder,” “ That is a hardened sinner.”

41, — 3. geleuguet! The perf. part. in German is frequently
used in short, sharp commands or warnings as substitute for
the imperative.

25. Dbreit-fpur-ig. An interesting use of this word. Its
literal meaning, used mainly as a railway term, is kaving
broad tracks, broad gauge; its usual meanings, when used
figuratively are haughty, important, overbearing, imperious;
(e.g., per trat {ebr breitfpurig auf’; Sudermann’s ,Frau Sorge’);
in the present context the meaning seems to be rather that
Herr Blechschmied placed himSelf breitfpurig, in order to pre-
vent any possible escape on the part of Carlo.

42. — 1, 2. bageblicben, geftanden. -See Note to 41, 3.

14. deutete mit . . . auf. See Note to 9, 8.

21. der. Dat. depending on mitteilen.

23. Bwetfdge or Bwetidle is the Thuringian form of
Bwetjde (appears also as Quet{de); is it possible that the
author inadvertently uses this local form in order to express
his joy in his sympathy with Blechschmied who has so hap-
pily solved what appeared to be a base plot?

26. @f#—. Stands undoubtedly for Ginfe.

43. — 4. See Note to 7, 23.

16. umfahen, This form is considered obsolete but is oc-
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casionally found in poetry; it is equivalent to umfangen in the
sense of umarmen, fo embrace. ,

44. — 5.)/\ohne/, .| uepfpitvenl | Compare 29, 2325, and note
the change in Blechschmied’s mind.

16. Yrminio. The modern Italian form for the ancient
Roman Arminius. See Note to 14, 3.

18. al3 fie Patenftelle vertrat, when she acted as godmother.
The god-parent at the baptism of the child assumes respon-
sibility for the religious life of the godchild and promises
that it shall receive religious training. In ancient times the
church demanded only one sponsor; at the present time
among the Germans there are usually three, two being of
the same sex as the godchild. The closest of relationships
prevails between sponsors and godchild. The latter often
receives the name of the sponsor, for it is a common belief
that with the giving of the name there are transferred also
the characteristics of the person bearing the name. On an-
niversary occasions there is frequently an interchange of gifts
between sponsors and godchild. .

20-21. Bat ... gefdIoffen, has made peace, has sheathed the
sword, has buried the hatchet; another instance of military
phraseology.

45. — 1—2. Qerftindnid . . , geigte. Note the gentle irony
of the author.

2. im . . . Berfafferin, published on the author’s own ac-
count. The German word Berlag means: (1) funds of a busi-
ness; (2) publication (and sale) of a book or work: bied Bud) er=
{deint im Berlage von . . ., this book is published by . . .; (3)
publications of a firm; (4) publishing-house. Consequently im
©elbftverlag erfdieinen means o appear on ome’s own account,
to be published by the author himself.

3. erfdjienen. Understand iar.

6. ifre , . . hing. A figurative expression; transl. gave up
her poetic ambitions. Bernhardt suggests “laid aside her
Iyre.”

13- Sdliemonnd, Heinrich Schlicmann (1822-1890) was
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one of Germany’s most noted archeologists; he traveled
extensively, and became famous.as the result of his explora-
tions of Greek sites and antiquities. For a number of years
he conducted explcrations on the site of ancient Troy, and
made such valuable discoveries, that his name has become
indissolubly associated with that city. His discoveries at
Mycenae were of great intrinsic value and revolutionized the
then existing ideas as to the prehistoric civilization of Hellas,

12. den Sdjafs ded Priamus, the treasure of Priam. The
treasure of Priam referred to in the text consists of a collec-
tion of gold, silver, and copper articles discovered by Dr.
Schliemann “on the long enclosing wall of the royal palace,
at a depth of 2714 feet, and covered with red Trojan ashes
from 5 to 614 feet in depth.” The collection consists of a
caldron, shield, plate, vases, bottles, cups, talents, lances,
battle-axes, daggers, etc. Of this exceedingly valuable col-
lection Dr. Schliemann says: ““As I found all these articles
together, forming a rectangular mass, or packed into one an-
other, it seems to be certain that they were placed on the city
wall in a wooden chest, such as those mentioned by Homer
as being in the palace of King Priam. This appears to be
the more certain, as close by the side of these articles I found
a copper key about 4 inches long, the head of which greatly
resembles a large safe-key of a bank.” This copper key is
supposed to have belonged to the treasure-chest. These
archeological treasures were presented by Dr. Schliemann
to the German Empire and are on exhibition in the Ethnolog-
ical Museum in Berlin. More complete details with respect
to the “treasure” and illustrations of the same can be found
in Dr. Schliemann’s “Troy and its Remains,” edited by
Philip Smith, B. A., London, 1875.

21. RQiingere. See Note to 28, 21.

46. — 4-5. geht . . . Yer, affairs are again lively.

11. Melfterftitd, masterpiece. See Note to 8, 6.
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EXERCISES IN CONVERSATION

I

1. Wie bheifst die Gefdyidyte, die wir jetst lefen? 2. Wo
fptelt fid) die Gejdjichte ab? 3. Wiffen Sie, wo die Stadt
Dadelburg liegt? 4. Wodurd) muf man gehen, yenn
man vom Narfiplap zum Stadttor gelangen will?
5. Was {ind bdie zwet Teile ded8 Worted ,Marftplab”?
6. Aus wie vielen Teilen bejteht dbas Wort ,Stadttor”?
7. Daben Sie jemal8 ein Stadttor gefehen? 8. Was ift
der Unterjdhied zwifden einer Gaffe und einer Strafe?
9. BWas fiir ein Gebiiude fteht am Enbde der engen Gaffe?
10. Bie fieht das Hausd aus?

II

1. Was fiir einen Sdmud hat der Crbauer dem Haufe
verlichen? 2. Wad bebdeutet ,Beil” auf englifh? 3.
Oaben Sie bie Gefdidte von PHinfo dem Freifnedt
gelefen? 4. Wann wurde die Gefdidte gefdrieben?
5. Bas fitr eine Gefdyidte ift diejentge, die wir jetst lefen?
6. Was fieht man an der Aufenfeite bes8 Paufes? 7.
BWas ift auf dem grofen Sdild zu lefen? 8. Was be-
deutet ,Oof-Wurftiabrit” auf englijh? 9. Wie nimmt
fid die fhimmernde Reflame aus? 10, Hat dad Haus
immer dasfelbe Sdild getragen?

79
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III

1, Wohin wurbden | bie Bledfdmiediden Wilrfte erpor-
tiert? 2. Wer bhat ,Was ift de8 Deutihen Vaterland”
gefdricben? 3. Was war bder firperlihe SBujtand bHes
Oerrn Bledjdmied? 4. Was fiir ein BVermigen bhatte
er? 5. LWad war dad groRe Unglitd, dad ihn betroffen
batte? 6. Wozu zeigte fein eingiger Sohn feine Luift?
7. Was filv eine Sdule befudite der Sohn? 8. In
welder Falultiit jtudierte er auf der Univerfitit? 9. Was
madte der Sohn bei feiner Promotion zum Segenftand
feiner Differtation? 10. Wad bebeutet bdasd bdeutide
Spridwort: ,Der Apfel fallt nidt weit vom Stamm"?

v

1. Warum {daffte fid) der Meifter ein Mifroffop an?
2. Bon wem lief er fi) im Gebraud) ded Milroffops
unterriften? 3. Unter welden Umftinden vourde Bled)-
fdmieds Lebendhimmel rolfenlod? 4. Wer taudyte in
Oadelburg pliplid) wieder auf? 5. Was filr_ein Menid)
ar djefer in feiner Jugend? 6. Was ift die eigentliche
Bedeutung von ,Junidtgut’? 7. Kehrte er in feine
Heimat al8 armer oder ald reider Mann uriid? 8. Jn
welder amerifanifden Stadt hatte er gewobhnt? 9. Sn
weldem Staate liegt Cincinnati? 10, Wasd nannte der
Befitzer des ,Dadmeffers” den zuriidgelehrten Amerifaner?

\'

1. Warum mufte dad ,Dadmeffer” etwad Grofes
leiften? 2. TWie hief die Seitung, dic in Padelburg vers
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pffentlidt wurde? 3. Warum wurde Herr Bled){dmied,
naddbem er bdie Seitung. gelefen batte, fo bife? 4. Was
batte er gelefen? 5. LWas fagte Meifter Bled)jdhmied da-
3u? 6. Was bedeutet denn eigentlid): ,Hafe im Pfeffer”?
7. Was ftand auf dber Flajde, woraus fid) Bledjdhmied
ein fleined Glas vollgof? 8. Womit vergleid)t der Ver-
faffer die von ber Dede niederhingenden Servelatwitrite?
9. BWas fitr eine Wurft nabhm der Meifter in bdie Hand?
10. Bas fagte er zu fid) felbjt?

VI

1. Wie viele Gebilfen waren im Begriff, die gefiillte
Kifte zu entleeren? 2. Wo verfteht man, des Meifters
Meinung nad), eine ridtige Salami ju ftande zu bringen?
© 3. Riegt Verona im nidrdliden oder im f{itdlidhen Teil
Staliend? 4. Durd) welded von den Dramen Shafe-
fpeared ift bie Stabt beriihmt? 5. Wodurd) ijt die ita-
lienijde Stadt Cremona berithmt? 6. Warum blidten
die beidben jungen Minner mit Chrerbietung zu ihrem
Meifter empor? 7. Wasd fragte der eine der Gehilfen?
8. Von welder Seejdladit Hat Herr Bledyjdhmied ein
Bild gefehen? 9. In weldermn Jahre fand die Sdhladit
bon Salamis ftatt? 10. Gibt’8 einen Sufammenbang
swifden den zwei Wirtern ,Salami” und ,Salamis”?

VII

1. Wie bieg ber Kinig, der befiegt wurde? 2, Wie:
gab der Meeifter der eben gefpendeten Lehre Nadydrud?
3. Nad welder Gegend deutete er mit der Hand? 4., Bers
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ftanben bdie ebilfen, was Herr Bled)idmied vor fid)
binmurmelte? 5. Wobin begab ex fid), nad)dem er feine
Letmwanbdfdiirze’ Tosband? 6. Was' wollte er mit bem
Briefbogen und ber Feder tun? 7. LWo werben wir uns
befinden, wenn wir die dbunfle Treppe hinaufjteigen? 8.
Wasd hoven wir aus der halb gedffneten Titr? 9. Was
fitr ein Bimmer umfingt und? 10. Bejdreiben Sie dasd
Simmer und alles, a8 man darin fieht.

VIII

1. 81 weldem Jahrhundert war Heinrid) der Bierte
Kaifer von Deutidland? 2. Warum it er nad) Canoffa
gegangen? 3. Wer war zu diefer Reit Papjt? 4. Wie
viele Bildber hingen an den Wiinden ded Simmers, in
weldem toir fefst {ind? 5. LWer hat den Fejtgrup gejdrie-
ben? 6. Wer war Thusnelba Bled){dmied? 7. Wo
fteht fie und wad tut fie? 8. Was meint man, wenn
man von einem ,nod) naffen Manuffript” fpridht? 9.
Was ijt die wirflide Bebeutung von ,Blauftrumpf’?
10, Was ijt bie bildlide Bebeutung von ,Blaujtrumpf’?

X

1. Warum  ift Thusnelba unverheivatet geblieben?
2. Was waren einige ihrer Titigleiten vor dem Tode
ibrer Sdwigerin? 3. Wad meint der Verfaffer, wenn
et bon ber Darwinfden Theorie fpridht? 4. Wann fand
der Rrieg mit Franfreid) ftatt? 5. Welde Nation bat
gefieat? 6. Warum ift Thusneldba dem Heer nidht ald
Sranfenpflegerin nadgezogen? 7. Warum broudt der
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DBerfajfer bas Wort ,Barbe” ftatt ded gewdhnlidjeren
Worted ,Didter? 8. Weldje fehr berithmte Fitrftin
war aud) Thusnelda' genanint“woorden? 9. Wie hief der
Gemabhl der Cherusferfitrftin Thusnelba? 10. Jn wel-
dem Jabre verniditete Hermann dad romifde Heer im
Teutoburger Walb?

X

1. Was fitr ein Manuffript hielt ThHhusneldba in ber
Sand? 2. Warum nennt man den Komandentrieger
einen Barbaren? 3. it wem verglid) ihn Thudnelda in
threm Manuffript? 4. Unter welden Umfitinden wurde
bie Titlr gedffnet? 5. Was fitr ein Miibdenfopf rourbe
fihtbar? 6. Was find die 3wei Teile bed Wortes ,Miid-
denfopf’? 7. Wie beifpt das junge Midden? 8. Was
fagte Thusneldba zu ihr? 9. Be[dreiben Sie bag Miid-
den! 10. Wad war dad Verhiltnid zwijden thr und
Thudnelba?

X1

1, Aud weldem Bude madt Thusnelda das Jitat:
Jfilen, wo bdie Spitter figen"? 2. Was tat Cmma,
wiihrend ihre Tante lad? 3. Was fand die Nidte in dem
offenjtebenden Sdrinfden? 4. Was fiir eine Blume ift
eine Pionie? 5. Wie entidulbigt fid) Thusnelba, daf fie
etwad Fleifd ipt? 6. Wurde Emma davon itberseugt,
bag ibre Tante der guten Sade ein Opfer bradte?
7. Warum riet Thusnelda ihrer Nidjte, ihrem Beifpiel ju

folgen? 8, Was wollte Cmma withrend ded Winters
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gegen thre Korpulen; tun? 9. Sn welder Literatur lieft
man von Brunbilde und Siglinde? 10, Wer ftirte
Thusdnelda in'ihrem Gefpridy?

XII

1. Unter wasd fitr Umftinbden entlebigt fid) der Metjter
feiner Arbeitsfleipung? 2. Wie behanbelte er {tetd {eine
Sdwefter? 3. Fitr wen bhatte er grofen Refpelt?
4. Wo ging Emma hin? 5. Was 3og Herr Bled)idymied
aud feiner Brufttajde? 6. Warum madyte er itberhaupt
biefen Befud) bet feiner Sdwefter? 7. Was war bdas
Unerartete, dad ber Brief enthielt? 8. An wen batte
Perr Bled)jdmied gefdricben? 9. Wasd wollte er aus
per Stadt BVerona {Hiden laffen? 10. Was bebeutet der
Nusbrud ,eine Profeffion aud dem ff. verftehen” auf
englif§?

XII1

1. Was dbadte Thusneldba von den Plinen ihres Bru-
berd? 2. Warum wollte fie feinen Staliener in bdasd
Haud fommen laffen? 3. Wobher befam fie thre Jdeen
von bden Stalienern? 4. Folgte er dem Rate feiner
Sdwefter? 5. Hat fie dben Brief endlid) forrigiert?
6. Wie ging ber Meifter aud dem Simmer bhinausd?
7. Warum betraute er nidht feine Todter mit dber Kor-
reftur bed DVriefed? 8. Wie endigt das erfte Kapitel
unferer Gejdjidte? 9. Wie viele Kapitel gibt e8 in dbem
gangen Bude? 10, Weldjes ift dad lingfte Kapitel?
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X1V

1. Wann exhielt) Herr)Bledidmied von feinem Ge-
{dhiftsfreunde eine Antwort? 2. Welder Boridlag rwurde
_bon Signor Bicenzi gemadt? 3. Was fitr eine Antwort
fanbte der Metgermeifter an feinen italienijden Freund?
4. Was lafen die Cinwohner der Stadt Padelburg am
folgenden Porgen? 5. Wo wourde die Anfunft desd Jta-
liener8 vollftindig befproden? 6. LWas filr Giifte hatten
die Stabdbt Padelburg bisher bejudt? 7. Was tat Cmma
in threm Gifer, dad Bimmer filv den neuen Gaft herzu-
riften? 8. Wie benahm fid) Thusnelba 3u biefer Jeit?
9. Wie dadten fid) Vater und Todyter den Jtaliener?
10. Ru weldem Bwede faufte die Todter ein italienifdes
Wiscterbud)?

XV

1. BWie biep der junge Jtaliener? 2. Wie viel Deut(d
fonnte er {preden? 3. Weldjer Laut gab ihm befonbere
Sdwierigleit? 4. Unter was filr Umftdnden begann
Thudnelda fid) zu berubigen? 5. Was filv italientide
Oeridte lieh fie dem Staliener bereiten? 6. Wie jeigte
Garlo, daf er fih an die neuen Verbiiltniffe gerishnte?
7. Warum madte Emma feine grofen Fortidritte im
Stalienijen? 8. Was fitr Erfolg hatte Carlo zuerft in
der Wurftfabrit? 9. Woran lag e8, daf immer nod) ein
Unteridied 3wifden einer Bledidmicd{den unbd einer
edten Salami war? 10. Was tat der Meifter, um bdas
gewitnfdte Refultat ju gewinnen?
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XVI

1. BWovow fyridt| ber) Berfaffer-im erften Paragraph
bed vierten Abfdinittes? 2. Wie lauten bdie erften Setlen
ded Liedes, welded Emma fang? 3. Kennen Sie bie,
Melodie diefed Rieved? 4. Wad erfahren wir von dem
Oefpriid) zoijden Thusnelda und Cmma? 5. Wie gefiillt
e8 der Tante Thusnelda, daf Cmma bden Carlo liebt?
6. Was hoffte Thusnelda, ald fie threm Bruber erzdblte,
paf Gmma und Carlo einander licbten? 7. Wer fam
sunddft in ded Meifters Bimmer? 8. Was fitrdytete
Thusnelda, al8 fie am Enbe hingugerufen wurde? 9. Was
war die erftaunende Neuigleit, welde die Tante erfubr?
10. Weldjen Rat gab der Meijter dbem Carlo vonivegen
der Tante Thusneldba?

XVII

1. Warum wurde die BVerlobung nidh)t fofort publi-
slert? 2. LWas filr eine Reife beabfidhtigte Herr Bled)-
{dhmied mit Carlo u unternehmen? 3. Wie benahm fidh
Tante Thusnelba unter diefen Umftinden? 4. Was filr
etnent Gebraud) von diefem BVorfommnis madyte fie in ithrem
Gpos? 5. Warum {dildert der Verfaffer nidhit Emmas
briutlide Stimmung? 6. Womit vergleift er fie in
ihrer Tiitigleit? 7. Wie bereitete fid) Herr Bled)jdymied
auf bie Reife nad)y Stalien vor? 8. Warum mufte
CGmma dem Bater fo viel helfen? 9. Was fand Emma
auf dem Tifd in Carlod Bimmer liegen? 10. Wie
wurdbe Tante Thusdnelda im Lefen ihrer Verfe unter-
broden?
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XVII1

1. Wie nannte\Emumalihren@eliebten juert? 2. Was
geftand fie ihrer Tante? 3. LWas filr Betveife feiner Ber-
riiterei glaubte Gmma zu haben? 4. Wie hieR die Dame,
an welde Carlo {dhrieb? 5. LWasd waren bdie italienijden
LWorte, die Emma auf deutjd) itberfesen fonnte? 6. Was
tat Thusnelda? 7. LWie wollte Perr Bled){dmied Carlo
suerft ent{dulbigen? 8. Wie wufte Emma, bdaf bdiefe
Jtonna’ weder Sdhwefter nod) Coufine fein fonnte?
9. Warum wollte Bledhidhmicd dem Carlo Gelegendpeit
geben, fid) gegen bie Anflage zu verteidigen? 10. Was
befahl er endlich)?

XIX

1. Was war die exfte Frage, die Carlo ftellte? 2. Was
war Perrn Bled)idymieds Anflage gegen Carlo? 3. Was
lieferte Thusdnelda ald Veweis, dafi ein Verbhiltnis zwi-
{hen Carlo und einer Stalienerin beftand? 4. Warum
badte Carlo nidht an Fludt? 5. Was fiir ein Bud)
nabm der Staliener aud dem Bildjergeftell? 6. Weldjen
Paragraph im Wirterbud) bat er Thusnelba zu lefen?
7. TWas bebeutet das italienijhe Wort ,Nonna’ auf
peut{®? 8. An wen bhatte Carlo eigentlid) gefdhrieben?
9, Warum blieb Thusnelba nidht linger im Bimmer?
10. Was ift die Antwort auf Emmas Frage: ,Carlo, bijt
bu mir bbfe?"

XX

1. BWo finben die Vorfommnifje bed fedhften Ab{dnittes
ftatt? 2. Wie viele Perjonen finden wir in dbem Simmer,
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in bad und ber BVerfaffer fithrt? 3. Wer ijt die alte Frau
mit |dueeweifem Haar? 4. Wie heift der fleine dide
Bube? 5. Warum' 'hat' Thusnelval fidh entfdloffen, ihre
germanifden Studien aufugeben? 6. Zu weldjer neuen
Tiitigleit hat fie fid) gewidbmet? 7. Warum hat e8 Thus-
nelda fo gut gefallen, daf bder Critgeborene Hermann
genannt urbe? 8. Was ift aud dem Sobhne Bled)-
fdmicds geworden? 9. Was tut dber Gritnder dber Met-
gerel ,Bur Stadt Cincinnati” jept? 10. Was rtiit der
DBerfajfer bem geneigten Lefer, wenn er je bdie Stadt
Dadelburg befudie?



EXERCISES IN COMPOSITION

I

1. The market-place in the town of Hackelburg is
not far from! the city-gate. 2. Some? of the lanes in
the town are narrow and angular. 3. At the end of
one of the lanes stands a large low structure. 4. One
can see a gilded hatchet over the gateway. 5. The
story which we are reading is a very harmless one.
6. There are eight large prize-medals on the sign-
board. 4. This sign-board stands in an interesting3
relation to our story. 8. The beginning of the story
goes back some years. 9. Formerly* there was a
modest black tablet instead of® a large sign-board on
the house. 10. The name of the master-butcher was
Leberecht Blechschmied.

1 nidit tweit vom, 3 einige. ¥ intereflant. 4 frither.
§ anftatt (with gen.).

I

1. The sausages which were made by Leberecht
Blechschmied were exported in many directions.
2. He had a flourishing business, and it was thought
that he was a millionaire. 3. It was a great misfor-
tune that his wife had died so young. 4. Mr. Blech-
schmied’s only son did not have any desire to learn
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the butcher’s trade. 5. He wished to attend the high-
school, and, later, to, study medicine. 6. The subject
of young Blechschmied’s dissertation pleased®! his
father. 4. The father was instructed in the use of the
microscope by his son. 8. There suddenly appeared
in Hackelburg a man who had lived many years in
America. 9. The man, whom Blechschmied in the
beginning called a swindler, soon became his most
dangerous competitor. 10. Why was everyone glad
to get out of his way?

1 gefallen (with dat.).

III

1. The master wished to accomplish something un-
usual. 2. He has been sitting this forenoon in his
office. 3. The daily paper, which he has just read,
has made him discontented. 4. The further the man
reads the eulogies of his competitor, the more discon-
tented he becomes. 5. What had the paper dared to
print? 6. After the master had left his office he went
into the ware-house. 7. He saw the sausages hanging
like stalactites from the ceiling. 8. One of the assis-
tants asked where the name “Salami” came from.
9. Mr. Blechschmied’s son, who was a doctor of phil-
osophy,! had written a treatise on trichinae. 10. We
now have an opportunity to become acquainted with
an interesting young man.

1 bie Philofopbhie.
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v

1. I have seen’ this ‘morning among other things a
picture by a very famous painter. 2. Have you for-
gotten the name of the man who was victor? 3. We
have not often been invited to a great banquet.
4. This particular kind of smoked sausage is called
“Salami.” 5. The master has not neglected his busi-
ness. 6. After he had taken off his coat, he suddenly
paused. 7. Why did the two assistants not know
whether the American kept Italian meat-products for
sale? 8. He went into his office in order to write a
letter. 9. If we ascend a somewhat dark flight of
stairs, we shall come into a long corridor. 10. The
room, into which we are looking, is large and contains
heavy furniture.

A

1. On the walls of this room you can see several!
pictures hanging. 2. Some of the pictures represent
scenes from the German past. 3. The lady, who is
standing at the window, is not Mr. Blechschmied’s
daughter, but his younger sister, Thusnelda. 4. She
is clad in a dark-colored cloth-dress. 5. Opinions are
divided as to why Thusnelda has so long remained
unmarried. 6. Before the death of her sister-in-law
she had never been obliged to care for a household.
7. She had been a member of several associations.
8. Her brother would not permit (it) that she should
become a nurse. 9. The epic poem, which she had
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already begun, was causing her great difficulty.
10. Thusnelda is reading the manuscript which she
has in her hand.

1 mebrere.

VI

1. She was reading of men who lived on the meat of
wild animals, and who are called savages. 2. Thus-
nelda had not yet read the last lines of her manuscript,
when the door of the room was opened. 3. Emma
would not have opened the door if she had known
that her aunt was in the room. 4. The young girl has
blond hair. 5. The niece has a snub-nose. 6. Al-
though she was not yet twenty years old, she was
somewhat stout. 7. Emma had to listen while her
aunt once again read the manuscript from beginning
to end.! 8. Every morning she wiped the dust from
the furniture. 9. On a plate in the cupboard she
found ham-sandwiches. 10. There were several little
books in the compartment of her writing-desk.

1 bad Cnbe.

VII

1. She was convinced that she was bringing a sacri-
fice to the good cause. 2. Why did the young girl not
wish to follow her aunt’s example? 3. It is nowhere
expressly stated that the Germanic maidens danced.
4. Mr. Blechschmied had great respect for his sister’s
attainments. 5. Emma slipped out of the door when
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her father drew a sheet of paper from his breast-
pocket. 6. Thusnelda jumped up as she read her
brother’s letter. 7. Mr. Blechschmied wished to drive
all his rivals from the field. 8. Thusnelda would have
been glad if her brother had given up his bloody trade.
9. It was inconceivable to the sister that there could
be an Italian without dagger or poison. 10. Master
Blechschmied said nothing as he gathered up his
writing.
VIII

1. It is already two weeks since! the letter was sent
to Italy. 2. The answer surpassed the master’s expec-
tation. 3. The young son of Signor Vicenzi had
decided to visit Germany. 4. Why was Mr. Blech-
schmied willing to take a volunteer into his business
for a short time? 5. The master-butcher was so happy
that he sent a long telegram instead of a letter to his
business-friend. 6. The citizens of Hackelburg read
something very interesting in their paper on the next
morning. 7. They had material for conversation for
several evenings. 8. Although many Englishmen had
visited Hackelburg, no Italian had as yet been there.
9. Emma helped to fit up a large room for the recep-
tion of the new guest. 1o0. She also purchased some
Italian books.

1 {eitbem.
IX

1. If Emma had been able to speak Italian she could
have been the interpreter between the Italian and her
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father. 2. When the new guest arrived they saw at
first glance that he was a handsome young fellow.
3. Carlo could speak German well enough to make
himself understood in that language. 4. He under-
stood the business thoroughly. 5. The young Italian
accompanied the Blechschmied family on their Sunday
excursions. 6. He possessed so great amiableness that
even Aunt Thusnelda looked upon him with little
hatred. 7. He became more and more like a son of a
citizen of Hackelburg. 8. Emma made almost no
progress in Italian although Carlo had offered himself
as teacher. g¢. They were permitted to talk German
as much as they wished. 10. Mr. Blechschmied could
not understand Italian.

X

1. We must confess that there is a difference between
the German and Italian sausages. 2. The animals
which came from Upper Italy were small and thin.
3. Blechschmied said that his prices must be raised.
4. He was a thoroughly honest man. 5. He would
have been happy, if he could have produced genuine
Salami. 6. The warm spring air was coming through
the open windows. 7. Emma placed the plants in the
windows where they had the sun. 8. Although she
was very busy, she was singing a well-known! song.
9. Emma saw her aunt standing behind her. 10. The
young girl has calmly confessed that she loves Carlo.

1 ypoblbefannt,
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XI

1. Thusneldaimmediately (drewcher niece away to
her father. 2. Mr. Blechschmied is sitting in a com-
fortable arm-chair in his office. 3. He does not know
what has been going on. 4. Emma’s father took her by
the hand after he had heard his sister’s report. 5. He
wished to be alone with his daughter for a few minutes.
6. Thusnelda withdrew after she had spoken to her
brother. 7. She did not listen at the door, because
people were going back and forth in the vestibule.
8. She seated herself consequently at the window.
9. She knew that her brother was going to Carlo’s
room. 10. A quarter of an hour had seldom! seemed
so long to her.

1 felten.

XII

1. Thusnelda would have objected if her brother
had disowned his daughter. 2. The two men were
going into the master’s office. 3. Three persons were
coming before the door of Thusnelda’s room. 4. Mr.
Blechschmied looked very serious as he entered.
5. We have drawn your attention to things which are
going on in our city. 6. She did not know how he had
settled the matter. 7. Has he agreed with your deci-
sion? 8. He replied that he had found another expe-
dient. 9. It is not at all necessary® to give the man
up to justice. 10. We will now hear what you intend
(to do).

1 nitig.
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XIII

1. I am much/pleased!toChear/you talk so reason-
ably. 2. When he opened the door, Carlo and Emma
entered. 3. Blechschmied spoke with solemn voice.
4. The Italian was introduced to Thusnelda as Em-
ma’s betrothed. 5. She stood as if petrified when
she heard what her brother said. 6. The master was
wise to leave his sister and daughter alone together.
7. She will later be your best friend, although! she
looks at you now with a wry face. 8. Blechschmied
will be very proud of? his son-in-law. ¢. He has not
forgotten that his son has written a book on trichinae.
10. We have already said that Carlo’s brother-in-law
is a doctor of philosophy.

1 obgleidh.  ? ftol3 auf (with acc.).

X1V

1. The bridal couple did not make their engagement
public. 2. I intend to set forth on a journey to Ger-
many this summer. 3. Carlo’s father has given his
approval to the union. 4. There are many important
matters to be settled. 5. It is not worth while to
move into another house. 6. He has withdrawn, be-
cause he could do nothing more. 7. We have heard
with equanimity what they had to say. 8. Aunt
Thusnelda has woven the episode into her epic poem.
9. It is not true that Emma was deceived by her be-
trothed. 10. Have you ever read Goethe’s poems?
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XV

1. Our author? says'that‘’Emma was as busy as a
bee. 2. Her father was preparing himself for a journey,
and there was much to be done. 3. The impending
journey was a very significant? one. 4. The young girl
had to make all the purchases, because her aunt would
not help her. 5. I have recently® had my photograph
taken. 6. If one travels much in this country, he
must frequently buy a trunk. 7. He has not yet
passed judgment on the book which he has read.
8. You have left the door standing open. 9. Where is
the sheet of paper which was lying on my table?
10. She has been driven by curiosity to read the letter.

1 per Berfaffer, 2 bedeutfam. 3 neulid).

XVI

1. Who is the lady who is standing before the table
and reading with a loud voice? 2. While she is read-
ing, the door is suddenly torn open. 3. The young
girl has thrown herself on the bosom of her aunt.
4. We should be full of despair if we could hear what
she is saying. 5. The poetess has not let her shears
fall. 6. She wishes to protect her niece. 7. She be-
lieves that the Italian is a traitor. 8. How could he
have deceived her! 9. The older woman walked back
and forth in her room. 10. We have the surest proofs
that her name is Laura.
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XVII

1. How have'you learned the name of the worthless
fellow? 2. If she had not entered the empty room,
she would not have seen the letter. 3. The letter of
her betrothed was written in Italian. 4. I cannot
understand Italian. 5. The German word Liebe
means ‘love’ in English. 6. Not long after she had
left the room, she returned with her brother. 7. Mr.
Blechschmied was very much perplexed and asked
Carlo if he did not have a cousin. 8. Emma had
neither brothers nor sisters; she was the only! child.
9. Her father could not believe that the young Italian
could be so bad. 10. It is necessary to have an ex-
planation.

1 einsig.

XVII _

1. I shall have some books brought from the library.!
2. The young man is surprised to see his fiancée in
tears. 3. If you have a good conscience, I know that
you can look me in the eye. 4. How did you come to
the thought that he has another sweetheart? 5. Thus-
nelda stepped forth and furnished her proof. 6. The
young man laughed out loud when he saw the fatal
letter. 7. He cast one glance at the letter and said
nothing. 8. Carlo has taken one from the many books
which were on the book-shelf. g. After the young
man had found what he was looking for, he passed
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the open book to Thusnelda. 10. It was an Italian
dictionary.
Vlpie Bibliothet”,

XIX

1. He asked! her to read the sentence? to which he
was pointing. 2. To whom have you addressed your
letter? 3. If he had not been very happy, he would
not have wished to write to his grandmother. 4. We
have not yet understood what he wished to say to the
ladies. 5. Have I not called your attention to the
sign over the door? 6. The wedding of the young
couple occurred some weeks ago.? 7. On the day after
the wedding they went to Italy. 8. Not until now
has the master been able to produce genuine Salami.
9. The old lady with very white hair is the grand-
mother. 10. How did you know that the boy’s name
was Hermann?

1 bitten. 2 ber Sab. 3 por (with dat.).

XX

1. We would not have placed this condition if peace
had not already been made. 2. The conduct of these
young men has been exemplary. 3. Thusnelda gave
up her Germanic studies not long after her poem was
completed. 4. We have just read a very interesting
essay in the daily paper. 5. My friends have remained
a long time with me. 6. They have given the name
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Hermann to their son. 7. I do not know who will be
my successor. 8. It will give us a particular satisfac-
tion to see ‘the ‘master-piece.’ 'g:-'My friend has been
very unfortunate. 10. The reader must not fail to
visit the best restaurant in Hackelburg.
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NOUNS. The gender, nominative singular, genitive sing-
ular (except of feminines), and the nominative plural are
given. — and = represent the first class, strong declension,
with and without umlaut; —e, =e, =er, -n, -en, represent re-
spectively the second and third classes, with and without um-
laut, and the weak declension.

VERBS. The principal parts of the simple irregular
verbs, together with the indicative present, third person
singular, where its vowel differs from that of the present in-
finitive, are indicated by the Ablaut-vowels; if a change of
consonant occurs in one of the principal parts, the full form
is given; the principal parts of compound verbs are desig-
nated as in the case of simple verbs, except that the prefix of
separable verbs is given only in the infinitive. Separable
verbs are indicated by the hyphen -.

ADJECTIVES — ADVERBS. Adverbs having the same
form as the adjective stem are not, as a rule, separately indi-
cated. Adverbial meanings are not given, unless they cannot
be formed from the adjective by means of a suffix.

ACCENT. The accent is on the first syllable unless other-~
wise indicated.
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.

aalglatt, as smooth as an eel.

ab, off, away, down; auf und
—, up and down; — unb 3u,
to and fro, back and forth.

Abbildung, f., -en, illustra-
tion, picture.

Abc'budyvers, m., —8, —e, verse
in the a-b-c book.

Abend, m., -8, —¢, evening.

abends, in the evening, at
night.

amMQWMI m., 8, -, eve-
ning-glass, evening-cup.

aber, but, however, neverthe-
less.

abermal8, again, once more.

abgefaft, written, worded,
couched.

abgefehen; — von, apart from,
irrespective of.

ab-tuabbern, nibble off.

ab-legen, lay aside; give, bear
(testimony).

ab-nehmen, a, genommen,
nimmt, take off, decrease.

Abrede, 1., -n, agreement; de-
nial; in — f{tellen, deny.

Abreife, 1., —n, departure.

Abfal, m., —8, «¢, sale.

ab-{dreden, frighten away,
scare away.

accompli’(Fr.), accomplished.

ady, ah! oh!

adyt, eight.

adtfam, attentive, watchful.

Admiral’, m.,—[e]8, -¢, admiral.

aba, aha! ha!

abhnen, suspect, surmise.

dhnlid, like, similar.

Ahnung, f., —en, presentiment,
foreboding, suspicion.

all, all; every; alles, all, every-
thing. )

alfein’, alone.

allenthalben, everywhere, on
every side.

allerdingd’, certainly, to be
sure.

allerorten, everywhere.

allgemein’, general, common,
universal; im —en, in gen-
eral.

Alliteration’ [pr. —hjon’], f.,
—en, alliteration.

ald, as, when; (after comp.),
than.

alddann’, then.

alio, thus, therefore, accord-
ingly.

alt (comp. =er, sup. =¢ft), old;
der Alte, the old man, father.

Altertum, n., -8, —tiimer, an-
tiquity.

alttlug (comp. =er, sup. «t),
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knowing, intelligent (be-
yond ome’s years), preco-
cious.

am, contraction’ of \an bem,

Ame'tila, ., -8, America.

Amerila'ner, m., -8, —, Amer-
ican.

amo’re (Ital.), m., love.

Amfel, f., -n, blackbird,
thrush, ouzel.

an, at, on, along, in, to, of.

Analy'fe, f., -, analysis.

an-befehlen, a, o, i, order,
command, direct.

Anblid, m., —[e]8, —e¢, sight,
view,

an-bringen, bradite, aebradyt,
bring on, put on, place.

NAndadit, f., —en, devotion.

anber, other, else; etivad —es,
something else; unter —em,
among other things, among
the rest.

Anerbieten, 7., -8, —, offer,
proffer.

an-erfennen, fannte, gefannt,
acknowledge, recognize.

Anfang, m., —[e]8, =¢, begin-
ning, outset.

au-fangen, {, a, #, begin, com-
mence.

anfangs, in the beginning, at

- first.

Angabe, f., -1, account, state-
ment. ’

an-gehen, ging, gegangen, begin;
concern; be practicable, be
possible.

Augelegenheit, f., —en, affair,
matter, business.

VOCABULARY

Angerufene(r] (part. adj. used
as noun), called.

augetan, clad, attired.

dngftlid, anxious, solicitous,
timid.

an-heben, o [u], o, begin.

an-Heften, fasten, affix.

an-hiren, listen to, give ear to.

anima’lifd), animal.

NAntlage, f., -n, accusation,
charge.

an-fiindigen, announce, tell;
— laffen, have announced.

Antunft, f., ¢, arrival, com-
ing.

an-laugen, arrive, come to.

an-legen, lay on, apply to;
start; Pand —, set one’s
hand to.

Annahme, f., -n, acceptance,
supposition, assumption.

au-nehmen, a, genomumen,
nimmt, accept, assume.

Anordbnung, f., —en, arrange-
ment.

an-redinen, place to one’s
credit, rate.

an-tufen, ie, u, call (to).

an-{daffen, procure.

Anfdhlag, m., —[e]8, «¢, stroke;
plot.

an-fehen, a, ¢, te, look at; per-
ceive in; regard, consider.

Anfidht, f., —en, opinion, view.

Anfprud), m., —[e]8, =¢, claim,
pretension; in — nehmen,
lay claim to.

anftdndig, decent, respectable,
genteel.

an-ftellen, place, make, draw.
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Anteil, m., —[¢]8, —¢, portion,
part; — haben, have part in
(an), share.

Antli, ., —¢8, —¢, face, coun-
tenance.

Huto'nio, m. prop. n., An-
tonio.

anstragesn, 1, a, &, carry; offer,
propose.

an-treten, a, ¢, tritt, enter up-
on,set out upon, commence.

austun, tat, getan, put on; do
to; angetan, clad, attired.

HAntwort, f., —en, answer, re-
ply.

antworten, answer, reply.

an-weifen, wies, ie, assign, al-
lot.

amwefend, present.

Anzahl, 1., number.

an-ziehen, 3o, gejogen, draw
on, put on.

apart’, singular, unusual, out
of the ordinary.

Apfel, m., 8, =, apple.

appetit'lidh, appetizing, tempt-
ing.

NArbeit, f., —en, work, task.

arbeiten, work; execute.

HArbeitstleidung, 1., —en, work-
ing clothes.

ard)dolo’gifd), archeological.

ardyitefto’nijd), architectural.

atrg (comp. «ex, sup. «{t), bad,
malicious; evil.

Heger, m., -8, anger, vexation.

drgerlid), angry.

NArm, m., —[e]8, -, arm.

arm (comp. «er, sup. ~ft), poor,

~ miserable.
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Armi'nio, m. prop. n., Ar-
minio.

NArvangement’ [pr. as in
French), n., -8, -8, ar-
rangement.

Arfe/nitwafler, »., -8, — ar-
senic water.

Aet, f., —en, kind, sort.

Affiftens’, f., —en, assistance.

aud), also, too, besides, even;
wenn —, although; — nidt,
not even.

Auerod)fentippe, f., —n, au-
rochs-rib, buffalo-rib.

auf, on, upon, at; — und ab,
up and down, to and fro.

Aufenthalt, m., —[e]8, —¢, stay,
sojourn.

auf-fafren, u, a, & ascend,
start up; fly into a passion.

Auffitprung, f., —en, perform-
ance; conduct, behavior.

auf-geben, qa, ¢, i, give up, re-
linquish.

auf-gehen, ging, gegangen, open.

auf-Halten, ie, a, &, hold up;
fih —, abide, stay.

auf-hifjen, hoist, pull up.
auf-hiren, cease, discontinue.

Nuftldrung, f., —en, explana-
tion.

auf-fleben, paste on, mount.

auf-ladyen, laugh out, break
into a laugh.

aufmerffam, attentive; — mas
den, call (one’s) attention
to (auf).

Aufmertiamleit, 1., —en, atten-
tion.

HAufuahme, f., -n, reception.
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auf-nehmen, a, genommen,
nimmt, take up, receive;
fih — laffen,\join)/become a
member of (in).

aufsraffen, snatch up.

aufredit, erect.

Aufregung, ., —en, excitement,
agitation.

auf-veifien, 1, geriffen,
open, fling open.

auf-ridten, raise, set up; fid
—, get up, rise, stand
up.

Auffas, m., —e8, =¢, composi-
tion, essay, article.

auf-fdidyten, pile up.

auf-fdlagen, u, a, &, open. -

Aufiehen, n., —8, attention,
sensation.
. auf-{peidjern, store up.
auf-fteigen, ic, ie, mount, rise.
auf-taudjen, emerge, rise up,
‘“turn up.”

auf-3eidynen, note, write down.

Auge, n., -8, -1, eye.

Augenblid, m., —[e]8, —e, mo-
ment, instant.

augenblidlid), momentary,im-
mediate; immediately, for
the moment.

aus, out, out of, from, of.

aus-bilden, develop, improve,
perfect; fid) —, perfect one’s
self.

tear

aug-breiten, spread out.

Nudbrud), m., —[e]8, =e, out-
break.

Ausdrud, m., —[e]8, ¢, expres-
sion.

ausbriid’lid), express, explicit.

VOCABULARY

Andflug, m., —[¢]3, =¢, outing,
excursion,

aud-filhren, lead out, carry
out.

Nudgang, m., —[e]8, =«¢, exit;
end, result.

audgenommen, excepting,
with the exception of;
excepted.

audgefprodyen, decided, pro-
nounced, outspoken.

audgeftopft, stuffed.

Austunftdmittel, =, -8, -,
remedy, expedient.

Audland, ., —[e]8, «er, foreign
land; im —, abroad.

aud-nehmen, a, genommen,
nimmt, take out; f{id
—, look, appear.

ausnehmend, extraordinary.

aus-paden, unpack.

aus-reifjen, i, geriffen, tear out;
run off; ““ cut and run.”

aud-riditen, do, perform.

aud-rufen, te, u, cry out, ex-
claim.

ausd-fagen, state, declare.

aus-fehen, a, ¢, i¢, look, appear.

NAufenieite, f., —n, outside, ex-
terior.

aufier, except, besides.

dufier, outer, outward, ex-
terior; bas Hupere, -n, -n,
exterior, outward appear-
ance.

dufjerft, outermost, extreme.

Ausfidht, f., —en, outlook, view,
prospect.

Ausdfohuung, 1., —en, reconcili-
ation.
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aud-fpredien, a, o, t, express,
utter.

aus-ftopfen, stuff.

aud-fudien, seek’ 'out,-'select,
choose.

aud-wihlen, choose, select.

aud-landern, set out, emi-
grate.

Audweg, m., —[e]s, —¢, way
out, expedient.

aud-iehen, 3og, gezogen, pull
off, take off.

Avola ([tal.), f., ancestress,
grandmother,

3
bald, soon.
ballen, clench, double.
Band, m., —[e]8, =¢, volume.
Bandit’, m., —en, —en, bandit.
Barbar’, m., -en, —en, bar-
" barian.
Barbarid'mus, m., -, -men,
barbarity.
Barbarof’ja, prop. n., Bar-
barossa.
Barde, m., -n, -n, bard, poet.
Bivenjdyinten, m., -8, -, bear’s
ham.
Bauen, build, construct.
Baumwolle, f., -1, cotton.
beab’fidtigen, intend, purpose.
bead)’'tendwert, noteworthy.
bean’tragen, move, propose.
bear’beiten, elaborate, treat.
beban’fen (fid), express thanks
for (fiir).
Bedarf’, m., —[¢]8, need, sup-
ply of (an).
beden ten, consider.
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Bedent’lidy, serious, critical.

Bedeu’tend, considerable.

Bedeu’tung, f., —en, import-
ance, consequence.

bedie'nen, serve; fih — (with
gen.), make use of, avail
one’s self of.

Bedin’gung, f., —en, condition;
eine — ftellen, make a con-
dition.

befeh’len, a, o, ie, order, com-
mand.

befin’den (fid), a, 4, find one’s
self, be.

Befind’lid), be found, situated.

befdr/bern, further, promote.

Defiivd)'ten, fear.

Bege'ben (fid), a, ¢, 1, betake
one’s self, repair, go.

Bege'benheit, f., —en, event,
occurrence.

begeg'nen, meet.

bege’fhen, beging, begangen,
commit,

Beginn’, m., —[e]8, beginning.

begin'nen, a, o, begin, com-
mence.

beglet’ten, accompany.

Beglei’tung, .. —en, company.

beglii’den, make happy.

begrei’fen, Dbegriff, begriffen,
comprehend, understand.

Begriff’, m., —[e]s, -¢, idea,
conception; im — fein, be
about, on the point of.

begrit’fien, greet, welcome.

begiin'ftigen, favor, counte-
nance.

begut’adyten, give one’s opin-
ion upon.
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behag'lidh), comfortable.

behan’deln, treat.

Befar ren, continue, persist in
(auf).

behaup’ten, maintain, assert,
declare.

Behaun'fung, f., ~en, lodging,
domicile.

beber ‘bergen, lodge, harbor.

bei, by, near, at, on the occa-
sion of.

beide, both, two.

Beifall, m., -8, approbation,
approval.

Beigejdymad, m., -[e]s, =,
taste, flavor.

Beil, n., —[e]8, —¢, hatchet.

Beim, contraction of bei dem,

beina’fe, well-nigh, almost.

Beifpiel, n., —[e]8, —¢, example.

beifen, i, gebiffen, bite.

bejam ‘merndivert, deplorable,
lamentable.

befannt’, known, well-known.

Belleiden, clothe, dress.

befommen, befam, o, get, re-
ceive.

bele’gen, cover, overlay.

belehy’ven, inform, instruct.

bemerfen, notice, observe, re-
mark.

Bemer'tung, f., —en, remark,
observation.

Beneh)'men, n., -8, conduct,
behavior, demeanor.

benit’en, use, make use of,
avail one’s self of.

beo’badyten, observe, watch.

bered)’nen, calculate, com-
pute.

VOCABULARY

berei’djern, enrich, enlarge.

bereit’, ready, prepared.

berei’ten, prepare, cause.

bereits’, already.

Bereit willigleit, 1., readiness,
willingness.

Beridyt’, m., —[e]8, —¢, report.

berid) ‘'ten, report.

berie’dyen, o, o, smell.

Beruf’, m., —[e]8, —¢, calling,
vocation.

beru’higen, quiet, calm; fidh
—, become calm, compose
one’s self.

beriihmt’, famous, renowned.

beriih’ren, touch; fih —,
touch, meet.

befagt’, said, above-men-
tioned.

bejiinf'tigen, soften, appease,
calm.

Bejdyiif tigung, f., -en, occu-
pation.

bejdyei ‘den, modest, discreet.

befdyliefsen, o, bejdloffen, de-
cide, conclude.

befd)ni’gen, palliate.

Defdhtvd’ren, implore, entreat.

Befiy’, m., —e8, possession.

befi'en, befaf, befeffen, pos-
sess, own.

Beji'tter, m., —8, —, possessor,
owner, proprietor.

befon’der, peculiar, particu-
lar; im —n, in particular.

befor’gen, take care of, attend
to.

beforgt’, apprehensive, anx-
ious.

beft, best.
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befti’tigen, affirm, confirm, Besie’hung, f., —en, reference,
corroborate. relation; in — ftehen, have

befte'hen, bejtand; beftanden, exx
ist; — au8, be composed of,
consist of.

beftim’men, persuade, induce.

beftimmt’, determined, reso-
lute, decided.

Defire’ben; fidh —, strive, en-
deavor.

beftiivst’, perplexed, discon-
certed.

Befudy’, m:, -[e]8, —¢, visit.

befu’dyen, visit; go to, at-
tend.

beti’telt, entitled.

betdrt’, infatuated.

betrad)’ten, consider,
look at, regard.

betrau’en, intrust.

betvef/fen, betraf, o, , befall.

betve’ten, a, e, betritt, enter,
set foot in.

betrii’gen, o, 0, deceive.

Betteljad, m., —[e]8, ¢, beg-
gar’s wallet.

Betteljtab, m., —[e]8, =¢, beg-
gar’s staff.

bevorftehend, approaching,
imminent.

Beweid’, m., —[e]8, —¢, proof.

bewen’den; — laffen (bei), leave
at rest, acquiesce in, com-
ply with.

bewufit’, known, in question.

bezah'len, pay.

beseid)’nen, point out, desig-
nate.

Bezie'hen, bezog, bezogen, enter
(lodging), take up (abode).

view,

reference to (3u).

Bian'ca, f. prop. n., Bianca.

Bicne, 1., -1, bee.

Bild, n., -[e]s, —er, picture,
painting.

bilden, form.

Bildbung, f., education, cul-
ture.

Billardjpiel, n., —[e]8, —¢, bil-
liard-playing.

bin, am (see fein).

biunen, within.

Bino'tel, n., -8, -8, (double)
eye-glass.

Bi3, to, up to, until; — auf, up
to.

bisher’, hitherto, till now.

bifgdhen; ein —, a little, rather,
somewhat.

bift, thou art (see fein).

bitten, bat, gebeten, ask, beg,
pray; (id) bitte, please!
pray!

Bitterleit, 1., bitterness.

blafen, ie, a, &, blow, sound.

Blatt, n., -[e]8, =er, leaf;
sheet; paper.

blittern, turn the leaves (in
a book).

blau, blue.

Blauftrumpf, m., —[e]8, =¢,
blue-stocking; literary
woman.

Bledidymied, prop. n., Blech-
schmied.

Bled)dymied{d), Blechschmied,
pertaining to Blechschmied.

bleiben, ie, i¢, remain, con-
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tinue; — laffen, leave un-
done, forbear doing; fteben
—, stand still, stopl
bleid, pale.
Bld, m., -8, -,
glance, glimpse.
bliden, look, glance.
blond, blond.
blithend, blooming, flourish-

look,

ing.

Blut, n., —[e]8, blood.

Bliite, 1., -n, flower, bloom;
prime (of life).

blutig, bloody.

Blutwurjt, f., «¢, blood-pud-
ding, black-pudding.

Bobden, m., 8, — or =, bottom
ground.

bobenlos, bottomless, un-
fathomable; exceeding.

Bogen, m., -8, ~ or =, bow;
sheet.

Borgia (Ital.), prop. n., Bor-
gia.

Birfe, 1., -1, stock-exchange.

Borjtenvieh, 7., —[e]8, hog,
swine.

bdf[e], bad, evil, angry.

braudien, need, want, re-
quire.

Bbraun, brown.

Braut, 1., «¢, fiancée, bride.

Briutigam, m., -[e]s, -e,
fiancé, bridegroom.

Brautleute, pl., betrothed
couple.

brautlid), bridal.

Brautvater, m., -8, =, father

_of the bride.
bravy, good, excellent, worthy.

VOCABULARY

bredjen, a, o, t, break.

breit, broad.

breitfvempig, broad-brimmed.

breitfpurlg, broad-tracked,
with legs far apart.

Brief, m., —[e]8, —¢, letter.

Bricfbogen, m., 8, — or =,
sheet of letter-paper.

bringen, bradte, gebradyt, bring,
fetch, carry.

Brodueid, m., —[e]8, profes-
sional-envy, trade-jealousy.

Bruder, m., -8, =, brother.

brummen, growl, mutter.

Brunhilde, f. prop. n., Brun-
hild.

Bruit, f., ¢, breast.

Brujtbild, 7., -—[els, -er,
portrait, half-length pic-
ture.

Brujttajdre, f., -m,
pocket.

Bube, m., -n, -n, boy, lad.

Bud), ., -[e]8, =er, book.

Biidergeftell, n., —[els, -,
book-shelf, book-rack.

Budyhindler, m., -8, —, pub-
lisher, bookseller.

Bud)handlung, f., -en, book
store.

budyftiblid, literal.

Biiffelhorn, »., —[e]8, «er, buf-
falo-horn.

biindig, conclusive,
point.

bunt, vari-colored, gay-colored.

Biicgerfohn, m., —[e]8, «¢, son
of a citizen.

Burid(e], m., —en, —en, young
man, fellow.

breast-

to the



1

VOCABULARY

Bufen, m., -8, -,
breast.

Butterfemmel, f.; -1, buttered
roll.

bosom,

¢

Ganoffa, n. prop. n., -8, Ca-
nossa.

cara (Iial.), dear.

Garlo, m. prop. n., Carlo.

Gentu'rio [pr. tg-], m., -8, -8,
centurion.

Ghef [pr. (681, m., -8, -8,
chief, head, senior.

demifd), chemical.

Gherusd Terfiivft, m., —en, —en,
Cheruskan prince.

Gherudterfiirftin, 1.,
Cheruskan princess.

Gincinna’ti [pr. th-], n. prop.
n., =8, Cincinnati.

corpus (Lat.), n., body (see
Notes, 39, 6).

Gour (Fr.), f., court.

Goufi’ne, f., -1, cousin.

Gremo’na, 7. prop. s., Cre-
mona.

—tten,

D

da, adv., there, then; conj., as,
since.

dabei’, thereby, there, in that
connection.

da-bleiben, te, i¢, stay, remain,
wait.

Dady, n., —[e]8, =¢r, roof.

badjte (see benfen).

dadburd), through it, by this,
thereby.
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dage’gen, against it, against
that, to this.

dagewefen (see dasfein).

dafjeim’, at home.

dafer, hence, consequently,
therefore.

dbamal8, then, at that time.

Dame, f., -n, lady.

Damenhand, 1., =¢,
hand.

damit’, adv., therewith, with
it; conj., in order that.

dant, thanks (to), owing (to).

dann, then, thereupon.

daran’, thereat, therein, of
it.

darauf’, thereupon, after-
wards; gleid —, imme-
diately after.

dar-bringen, bradite, gebradt,
present, offer.

darf (see ditrfen).

darin’, therein, in it, in that.

dar-reidjen, offer, present.

dar-ftellen, represent, picture.

Datftellung, f., —en, represen-
tation. )

datriiber, over or about it
(that).

barun’ter, under or beneath it
(that).

Darwinid), of Darwin, Dar-
winian.

da-fein, war, gewefen, be pres-
ent, be there, be at hand.

dafelbft’, there.

dbaf, that, so that, in order
that.

danery, last, continue, endure.

pavon, of it.

lady’s
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dazwi’{dien, among them, in
the midst of it (that, them).

Dede, f., —n, roof, ceiling.

dein, thy, thine, your.

delicti (Las.), transgression
(see Notes, 39, 6).

delitat’, delicious, dainty.

Delitatej’fe, f., —n, delicacy.

bem, dat. sing. masc. or neut.
of bder.

demnidyft’, in a short time,
shortly.

den, acc. sing. masc.; dat. pl.
of ber.

denen, dat. pl. of dem. and rel.
pron. bder, to whom, in
whom, whom, them.

dentbar, conceivable.

denlen, badite, gedbadit, think of
(an); fid) —, fancy, imagine.

denn, adv., then; conj., for.

dennod), yet, still, neverthe-
less.

Denungta’tin, f., -nen, (fe-
male) informer.

Depe’idie, f., -n, despatch,
telegram.

ber, bie, das, def. art., the;
dem. prom. and adj., this
(one), that (one), he, she,
it; rel. prom., who, which,
that.

berartig, such.

deren, gen. pl. of dem. and rel.
pron. bder, of whom, of
which, whose.

derglei’dien, the like, of that
kind.

Derjenige, diejenige, dasjenige,
that,

VOCABULARY

derfelbe, diefelbe, dad{elbe, the
same.

defien, gen. sing. of dem. and
rel. pron. ber, whose, his, its,
of this, of it.

dejto (with comp.), the; je .. .
—, the . . . the.

Detaillie’rung [pr. bdetalji’-],
f., —en, details, detailed de-
scription.

deuten, point.

deutid), German.

Deut{dyland, n., -8, Germany.

dinbo’lijd), diabolical.

Dia’volo, m. prop. n., Dia-
volo.

didy), acc. sing. of du, thee, you.

didyt, close.

Didyterin, f., —nen, poetess.

Didytung, f., —en, poetry.

bid, thick, large, heavy.

Dienft, m., —8, —¢, service.

Dienjtbote, m., -n, -n, ser-
vant.

dlenftwillig, ready to do ser-
vice, obliging.

died (see diefer).

diefer, diefe, diefed or died, dem.
pron. and adj., this, that,
this one, the latter.

Ding, n., -[e]s, —e or —er,
thing, matter.

dir, dat. sing. of bu, to thee,
thee, to you, you.

Differtation’ [pr. —thion’], 1.,
-en, dissertation, thesis.

Pody, yet, still, nevertheless,
after all, surely, I hope.

Dottor, m., -8, Dolto'ren, doc-
tor.
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Dold), m., —[e]8, —¢, dagger.

Dolmetid), m., —en, —en, inter-
preter; — madien, act as in-
terpreter.

donnern, thunder.

Dopypelfinn, n., —[e]8, —¢, dou-
ble chin.

doppelt, double; ba8 Dops
pelte, the double; um bdas
Doppelte, to the double
amount, twice the sum.

dort, there, in that place.

dbringen, press, crowd; bdas
Dritngen, entreaty, solici-
tation.

drausd (=baraus), out of it.

draufien, outside.

drei, three.

drein-veden, interrupt, inter-
fere with (in).

dritt, third.

drofien, threaten, menace.

pritben, over there, yonder.

druden, print.

du, thou, you.

dumpf, dull, hollow.

puntel, dark, gloomy.

dpurd), through, by means
of.

durdjausd’, throughout, thor-
oughly, entirely.

durdyra’fen, traverse furious-
ly, gallop through.

durd)-feien, carry through,
accomplish.

biirfen, durfte, gedburft, darf, be
permitted, be allowed,
may, have a right; nifit —,
must not.

Dubend, n., -8, —¢, dozen.
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G

eben, just, exactly, even.

ebenfo, just as, in the same
manner.

edit, genuine, real.

edig, angular, having corners;
edged; of cut glass.

Gifett’, ., —[e]8, —en, luggage,
personal effects.

Ghemann, m., —[¢]8, «er, hus-
band, married man.

efer, sooner, rather.

Gheftand, m., —[e]s, ¢, wed-
lock.

Gre, f., —n, honor.

Ghrentitel, m., -8, —, title of
honor.

Ghrerbietung, f., —en, respect,
deference.

ehriviiedig, venerable, time-
honored.

Gidye, f., -, oak(-tree).

Gidyeltaffee, m., -8, acorn-
coffee.

Gifer, m., -8, zeal, eagerness.

eifrig, eager, zealous.

eigen, own, particular.

eigensd, expressly, specially.

eigentlid), real, exact.

eigentitmlid), strange, partic-
ular.

Gile, f., haste, hurry.

eilen, hurry.

ein, ecine, ein, a, an, one; bder
eine, the one.

einander, one another, each
other.

einer, eine, ¢in(e)8, one, a per-
son, somebody.
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einfady, simple, plain.

Ginflup, m., —fies, =ffe, influ-
ence, effect.

ein-fithren, introduce:

ein-gefen, ging, gegangen, cease
to exist.

Gingefendet, 7., -8, -8, com-
munication, correspond-
ence.

eingetoeif)t, adept, initiated;
der Cingeweibte, the adept,
the initiated.

ciniger, einige, einiges, some,

any, a few, several.
cinigermafen, in some degree,
to some extent.

Gintauf, m.,—[¢]3, «¢, purchase.

ein-laden, u, a, labdet or lidt, in-
vite.

Ginladung, f., —en, invitation.

ein-lanfen, te, au, #u, arrive,
come to hand.

ein-legen, place, put in.

Ginleitung, f., —en, introduc-
tion.

einmal, once, one time; nod
—, once more; etnmal’,
once, once upon a time;
nidt —, not even; nod) —,
some day or other.

ein-nefhmen, a, genommen,
nimmt, take, occupy; filr
fi) —, fascinate, charm, at-
tract.

Ginridtungsitiid, »., -[e]s, ¢,
piece of furniture.

ein-{dylafen, te, a, 4, fall asleep,
go to sleep; vor dbem Einfdlas
fen, before going to sleep.

cin-{d)lagen, u, q, &, have ref-

VOCABULARY

erence to (in), be in line of

(in).

cin-{dyliefzen, o, gejdhloffen, shut
in,-lock up.

cin-fefen, a, ¢, i, comprehend,
understand.

Ginfender, m., -8, —, inform-
ant, correspondent.

Ginfidht, 1., —en, insight, intelli-
gence.

Ginfprade, f., -1, objection.

einft, once, formerly.

cin-trefjen, traf, o, i, arrive,
come to pass.

ciu-treten, q, e, tritt, step in,
enter, appear, take place.

Gintritt, m., -[e]s, —¢, en-
trance, entry.

cinverftanden, agreed, of the
same mind; mit einevr Sadje
— f{ein, agree or consent to
a thing.

cin-twenden, wanbdte, gewandt or
regular, object to (gegen).

eingig, only, single, sole.

Giugug, m., —[e]s, «¢, entry,
entrance.

eifern, iron.

eflatant’, shining, striking.

elend, miserable; ber Glenbe,
wretch, rascal.

Glend, n., -[e]8, misery, dis-
tress, want.

Gli'tetorps, n., -, —, picked
troops, select army-corps.
Gmma, f. prop.n.,—8, Emma.
empfan’gen, ‘i, a, &, receive,

take.
empfiing’lid), susceptible, im-
_ pressionable.
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empfin’den, a, u, feel.

empor’sbliden, look up.

Gubde, n., -8, 7, end, limit.

endlidy, at last, finally.

ener’gifd), energetic, vigorous.

engle], narrow.

engagie’ven (Fr.), engage.

Gngldnder, m., -8, -, English-
man.

Gnlel, m., -8, —, grandson,
grandchild.

entbel)'ren, be deprived of, do
without.

entbren’nen, entbrannte, ent-
brannt, burn, be inflamed;
in Qiebe entbrannt fein, be in-
flamed with.

entde’den, discover.

entfer’nen, remove; fid —,
withdraw, retire.

entgegen-Halten, ie, a, &, offer,
hold towards.

entgeg nent, reply, answer.

enthal’ten, e, a, &, contain,
comprise.

enthufiadmiert’, enthusiastic.

entlar’ves, unmask, expose.

entle’digen (fidh), (gen.), rid
one’s self of, free one’s self
from.

entlee’ven, empty.

entnel)’'men, a, entnommen, ent=
nimmt, take away, procure.

entpup’pen  (fid), turn out,
show one’s self as.

entfa’gen, give up, renounce.

Gntidyei’dung, 1., —en, decision.

Gut{dlug’, m., —{fes, «ife, res-
olution, decision.

entfeg’lid), awful, dreadful.
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entfyre’dend, corresponding,
suitable.

entivi’deln, develop, show.

Gutwurf’, m., —[e]8, =¢, sketch,
outline, draft.

Gpifo’de, f., -n, episode, inci-
dent.

Gpo’dye, f., -1, epoch, period.

Gpos, n., —, Cpen, epos, epic
poem.

er, he, it; @r, thou, you.

erbar'men, feel pity, move to
pity. '

Grbau’er, m., -8, —, builder,
constructor.

erbeu’ten, take as booty, cap-
ture.

erbie’ten, o, o, (fid), offer.

erbleidyen, {, i, turn pale.

erbli’den, notice, see.

Grdboden, m., -8, ~, ground,
earth.

Grbe, /., -, earth, world.

Greig'nis, n., —{fes, -ffe, oc-
currence, event.

erfah’ven, u, a, &, learn.

erfafi’ven (part. adj.), experi-
enced. ‘

erfaf’fen, ecfafte, erfafit, seize,
grasp.

ergin’zen, complete, supply.

ergrei’fen, ergriff, ergriffen,
seize, take hold of, grasp.

&quﬁll ., —ﬁCQ, "ﬂcr effu-
sion.

ethe’ben, o, o, raise; fih —,
rise, get up.

etho’ben (part. adj.), raised,
elevated.

erhihen, raise, increase.
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erin’uern, remind of (an); fid
—, remember.

Grin’nerung, i, ~en, recollecs
tion, memory.

erfen’nen, erfannte, exfannt, rec-
ognize.

erfld’ven, declare, explain.

erlaf’fen, erlieh, a, erlift, re-
lease from, exempt from.

erlau’ben, permit, allow.

erler’nen, learn.

erueut’, renewed, fresh.

Gruft, m.,—¢8, earnest, serious-
ness.

ernft, serious, earnest.

erdff 'nen, open.

erprobt’, tried, proved.

erregt’, excited, aroused.

erfdyei’nen, ie, te, appear, be
published.

(Erfd)ei'nung, f-’ —n, appear-
ance.

erfdyro’den, frightened.

erfefy’nen, long for, wish for.

erfpi‘hen, espy.

etft, adj., first; ado., at first,
only, at length, finally; —
al8, not until.

etftarrt’, benumbed, stupe-
fied.

Gritau’nen, »., —8, astonish-
ment.

erftaunt’, surprised.

etftens, in the first place.

erftever, etftere, erfteres, the
former.

erftgeboren, first-born; ber Grits
geborene, the first-born.

erfti’den, stifle, smother,
choke.

VOCABULARY

Grtvag’, m., —[e]8, =¢, pro-
ceeds, profits.

ertriig/lid), endurable, toler-
able.

eriviil)’nen, mention,
mention of.

Grivar'tung, f., —en, expecta-
tion, anticipation.

erivei’fen, erwies, ie, show,
evince.

erivet’tern, enlarge, extend.

erivi’dern, reply, answer.

ersih’len, tell, narrate, relate.

8, it, he, she; there.

Clelfleifd), n., -8, asses’
flesh.

effen, af, gegeffen, ift, eat.

Gtablifjement’ [pr. as in Fr.],
n., —8, -8, establishment.

etwwa, perhaps, perchance,
about.

etivas, some, something, any-
thing; adv., somewhat.

eud, to you, you.

C‘quebitilm', f., -en, expedi-
tion.

exylizie’ren, explain.

exyortie’ven, export.

Gytrem’, n., -8, —¢, extreme.

&
f.=feminine.
Fabritat’, n., —[e]8, —¢, prod-
uct, make, goods.
Fabrit’gebdude, -8, -, manu-
factory, establishment.
fabrizie’ven, make, manufac-
ture.
Fad), n., —[e]8, ~er, compart-
ment.

make



VOCABULARY

Sadwert, ., —[¢]8, —¢, frame-
work, timber-framing.

fabhren, u, a, &, drive, go; —
laffen, let go, drop.

Fait (Fr.), m., fact (see
Notes, 35, 16).

Fall, m., —[e]8, =¢, fall, case,
event.

fallen, fiel, a, &, fall, drop.

fal{dy, false, treacherous; ber
Faljde, faithless man.

gami'lie [pr. fa-mi’:li-e], f.,
-n, family.

Fami’lienungliid, n., —[e]8, do-
mestic misfortune.

Fatbe, f., -n, color, hue.

fafien, fafite, aefafBt, faft, hold,
grasp, seize; fih —, com-
pose one’s self, recover
one’s self-possession.

Faflung, 1., ~en, version.

fajt, almost, nearly.

fatal’, odious, vexatious.

Fauit, 1., =¢, fist, hand.

Feder, 1., -n, pen, penholder.

feterlid), solemn.

feiern, cease from work, rest
from labor.

Feld, n., —[e]8, —er, field.

Feldherr, m., —n, —en, general,
commander.

Fenfter, n., 8, —, window.

fern, far, distant, absent.

Ferne, f., —n, distance.

ferner, furthermore,
over.

fertig, ready, finished, com-
plete.

feffeln, fetter, chain, arrest
attention, fascinate.

more-
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feft, firm, secure; — f{teben, be
evident, be certain.

fejt’binden, q, u, tie up, fasten.

sefteflen, n., -8, banquet,
feast.

Seftgrufs, m., -8, =¢, festive
greetings.

Seftinngfran, f., -en, mem-
ber of reception committee
composed of young ladies.

fett, fat; in —er Sdrift, in full-
faced type.

ff., abbreviation for jebr fein,

fiel (see fallen).

finden, a, u, find.

Finger, m., -8, —, finger.

finjter, dark, gloomy, morose.

Firmatafel, f., -n, firm sign-

- board.

Sladys, m., —fes, —je, flax.

flammen, flame, burn, glare.

glifdden, n., -8, —, phial,
small bottle.

Slajdye, f., —n, bottle.

Sledite, 1., -n, braid or tress
(of hair).

fledyten, o, o, i, weave, en-
twine.

Fleijd), n., —e8, flesh, meat.

Fleifdergefel[e], m., —en, —en,
journeyman butcher.

Sleijdyloft, f., —en, meat-diet,
animal food.

Sleijdnafhrung, f., animal
food.

Sleifdwaren, pl., meat-prod-
.ucts.

fliegen, o, o, fly.

%Iud,l M.y _k]gl “¢, curse,
oath.
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Sludt, 1., —en, flight.

Slitffigteit, f., —en, liquid.

golge, f., -, consequence, re-
sult.

{olgen, follow, succeed.

Sorce (Fr.), [pr. forgel, f., -,
forte, strong point.

Sorm, f., —en, form.

fort, forth, away; muf —
must go, must be off.

fort'fafren, u, a, &, continue.

fort’predigen, continue to
preach.

Fortidyritt, m., —[e]8, —¢, prog-
ress.

fortiwdhrend, continually.

fort’siehen, zog, gezogen, draw
away, pull along.

gra (Ital.), m., friar, monk,
brother.

fragen, ask, inquire.

Frantreid), n., -8, France.

&rau, f., —n, woman, wife.

grauenverein, m., -[e]s, -e,
ladies’ (charitable) asso-
ciation.

Srdulein, -8, -, young lady,
miss; (title) Miss.

frei, free, unconfined.

Jeeifnedyt, m., —[e]8, —¢, hang-
man, knacker’s man.

freilid), certainly, to be sure,
of course.

freiwillig, voluntary.

fremd, strange, foreign; bder
Frembe, stranger.

Freude, f., -n, joy, pleasure.

Freudentriine, f., ~n, tear of joy.

freudeftrahlend, radiant with
joy.

VOCABULARY

freudig, joyful, happy.

freuen, give joy or pleasure,
please.

greundin, f., -nen, (female)
friend.

freundlid), friendly, kind.

Sriede[n], m., -n8, —n, peace.

friedlid), peaceiul.

frildy, fresh, v1gorous.

frihlid, happy, joyous.
iiher, former, earlier; ady.,
formerly, before.

griihling, m., -8, —e, spring,
springtime.

Sriibftiid, ., —[e]8, —e, break-
fast, lunch(eon).

Srithitiidsftube, 1., —u, lunch-
room, restaurant.

fubr (see fabren).

fithren, lead, conduct; einen
Namen —, bear a name;
Waren —, keep goods, deal
in goods; die Biider —, keep
the books; bad Regiment —,
govern.

Fithrer, m., -8, —, guide.

fitllen, fill.

fitnfsig, fifty.

fuuteln, sparkle.

fite, for.

fiivdyten, fear.

fiivdyterlidy, terrible, dteadful

fiirwalhr, indeed, certainly.

gujion’, f., —en, fusion, con-
solidation.

]

Gaus, f., =¢, goose.
gans, whole, entire; — unb gar,
absolutely, for good and



VOCABULARY

all; ettt —et Qerl, a fine fel-
low; ein —er Mann, a man
every inch of him.

gar, completely,’ ‘entirely,
quite; — nidyt, not at all,
by no means.

®aiie, f., -n, lane, (narrow)
street.

Gajt, m., —8, =¢, guest.

@atte, m., -1, -n, husband.

@attung, f., —en, kind, sort.

Geba’ven, n., -8, bearing, be-
havior.

@ebiiu’de, n., -8, —, building,
structure.

gebaut’, built, formed, shaped.

geben, a, ¢, i, give; e3 gibt,
there is, there are; ¢8 gab,
there was, there were.

gebil’det, cultured, educated;

der Oebilbete, educated per-
son.

Gebrand)’, m., —[e]8, =¢, use,
usage.

gebiif)'ven, be due, belong.

Gedadit'nis, n., —fjes, -fie,
memory, recollection.

Gedan'te[n], m., -n8, -n,
thought, idea.

geden’fen, gedbadite, gedbadht,
mention, make mention of.

Gedidyt’, n., —[e]8, —¢, poem.

Geduld’, f., patience.

gefihr’lid), dangerous.

gefal’len, gefiel, a, i, please,
suit.

gefil’lig, courteous, obliging.

Gefan’gennafyme, f., -1, cap-
ture.

gefitlit’, filled.
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gefiird)‘tet, feared, dreaded.

gegan’gen (see gehen).

gegen, against, towards; ein
Mittel'—, a remedy for.

Qegend, f., —en, direction,
neighborhood.

Gegenftand, m., —[¢]8, 2¢, sub-
ject, object.

@egentart, f., presence.

Gegnerin, f., -nen, (female)
opponent.

gehar'nifdht, clad in armor.

ehif figleit, f., —en, hateful-
ness, ill-will.

geheim’, secret.

gehen, ging, gegangen, go, walk,
pass; — {tber, surpass.

Gebil’fe, m., —n, —n, assistant,
helper.

gehd'ven, belong.

gehd’rig, proper, appropriate.

Geige, 1., —n, violin.

®eift, m., —8, -er, spirit,
mind, soul.

geiftig, spiritual, intellectual.

gelan’gen, get, come to, reach.

QGelaf’, m., —{{e8, —{ie, room.

gelh, yellow, sallow.

Geldfad, m., ~[¢]3, ¢, money-
bag. .
gele’gen, situated; opportune,
Gele’genbeit, f., —en, oppor-

tunity, occasion. ..
@elieb’te[r], m. or f., beloved
one, lover, sweetheart.
gelin‘gen, a, u, (third pers.
only), succeed; e3 gelingt
mir, I succeed.
gelten, a, o, {, have value,
pass for, be considered.
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Gemady’, n., [e]8, «¢r, apart-
ment, room,

gemalt’, painted.

gemif’, conformably 'to," in
conformity with.

gemeifielt, chiseled.

Gemii'fe, ., -8, —, vegetables.

@emiitd’rufle, f., calmness,
tranquility.

geneigt/, inclined; gracious,
kind; —er Qefer, gentle
reader.

Gente’ [Gesnie, ® = z in azure],
m., -8, -8, genius,

geniefien, o, genoffen, enjoy.

genom'men (see nehmen).

gemug’, enough.

Genug’tuung, f., —en, satis-
faction.

gedff net, opened.

gera’dezu, directly, absolute-
ly, positively.

gera’ten, ie, a, & get, come,
fall; in8 Sdwanfen —, be-
gin to waver.

gerdu’djert, smoked, dried.

geredit’, legitimate.

Gered)‘tigleit, 1., justice.

Geright’, n., —[e]8, —¢, dish.

gering’, small, trifling, slight.

@Germa’ne, m., -n, -n, Ger-
man.

Germa’nia, f., Germania.

germa’nifd, German(ic).

Germanifie’rung, f., -en, Ger-
manization.

gern, gladly, willingly.

gerodyent, revenged (see Notes,

39, 2).
gerd’tet, flushed.

VOCABULARY

@erftenfaft, m., ~[¢]8, =¢, bar-
ley-broth, beer.

gerithrt’, moved,
with 'feeling.

gefagt’, said.

@M'd)ﬁft n., —[e]s, —e, busi-
ness; house, shop.

gefdyif tig, busy.

@ﬁd)amf“‘mh, m., “[C]Q, ~¢,
friend in business.

gefdyiist’, esteemed.

gejdie’fen, a, e, ie, happen, be
done.

gefdentt’, given,
bestowed (upon).

Gefdyid) te, 1., —n, story, event,
history.

gejdyidt’, skillful, clever.

gefdylofien, closed.

Gefdymad’, m., -[e]s, =,
taste, relish for (an).

Gefdyopf’, n., —[els, —¢, crea-
ture, being.

gefdyrie’ben, written.

gefdwiist’, blackened.

Gefdwi‘jter, pl., children of
the same parents, brothers
and sisters.

Gejdywi’fterpaar, n., -[els, ¢,
brother and sister.

gefdwun’gen, curved, drawn.

Gefell’'{daft, f., —en, com-
pany, society.

Gefidht’, n., —[e]8, —er, face,
countenance.

@efin'nung, 1., sentiment, dis-
position.

gefot’ten, boiled (see fieden).

Gefpridy’, n., —[e]s, ~¢, con-
versation, gossip. .

touched;

accorded,



VOCABULARY

@eijtalt’, f., —en, form, figure,
shape.

gefte’hen, gejtand,/ geftanben,
confess, acknowledge.

gejund’, healthy, sound; —e
Bernunft, sound reason,
sober understanding.

Gefund’heit, f., —en, health,
healthiness.

geitbt’, expert.

gelval’ren, notice, perceive,
become aware of.

gewih)'ven, give, afford.

gewal’tig, powerful, mighty,
very great.

Gewand’, n., —[e]8, =er, dress,
garment.

getve’fen, been (see fein).

gelvid)’'tig, important, influen-
tial.

getwi’delt, rolled.

getvin’nen, a, o, win, gain.

gewify’, sure, certain.

Gewif'jen, n., -8, -, con-
science.

Gewif fensbify, m., -fles, —ffe,

remorse, twinge of con-
science.
gewit'terdbunfel, dark as a

thunder-cloud.

gewdl)'nen; fid) —, become ac-
customed to (an).

gewdhn’lich, usual, custom-
ary.

gelvot ‘den, become.

gib (see geben).

Gift, ., ~[e]8, —¢, poison.

ging (see gehen).

@®lang, m., —e8, brightness;
glory, fame.
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gldngend, brilliant, splendid;
shining.

Glasd, n., {e8, «fer, glass.

Glasdglode, f., -n, glass-cover.

glauben, believe, trust, think. -

gleid) (={ogleid)), immediate-
ly, at once.

gleid)fall8, likewise.

Gleidymut, m., -[e]8, equa-
nimity, calmness.

Gleidnis, n., —fles, —ife, par-
able.

gleidyzeitig, simultaneous.

Glodenton, m., -[e]s, e,
sound of bells.

Gliid, n., —[e]8, luck, fortune,
happiness.

gliidlid), fortunate, success-
ful.

Gliidjeligteit, f., bliss, su-
preme happiness.

glithen, glow.

glutiugig, with glowing look,
fire-eyed.

Qoethe, prop. n., Goethe.

Golbbudiftabe, m., -n, -n, gilt
letter.

golben, gold, golden.

Qoril'lafdyddel, m., 8, —, go-
rilla-skull.

gotijd), gothic.

Gott, m., —[el8, God, the
Lord.

Grabedjtimme, f., -n, sepul-
chral voice.

®raf, m., —en, —en, count.

Gramma'tit, ., —en, grammar.

greifen, griff, gegriffen, grasp,
seize.

®renze, f., -n, boundary.
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Gro’{denbibliothet’, f., -enm,
penny-library.

aroft (comp. grifer; sup: grift),
great, large, tall.

®rdfe, f., size, greatness.

Grofymutter, f., =, grand-
mother.

Grofivater, m., -8, «, grand-
father.

Grund, m., —[e]8, ¢, ground,
bottom, reason; auf den —
fommen, get to the bottom;
im —e, at bottom, really;
von — aus, from top to bot-
tom, thoroughly.

grundehelidh, thoroughly hon-
est.

griluden, found, establish.

@ritnder, m., -8, —, founder.

Grunditiid, ., —[e]8, —¢, plece
of land, property.

grungen, grunt (as a hog).

griifien, greet, salute; bas
Oriifen, greeting, saluta-
tion.

Gunit, f., favor; ju —en, in
favor.

gilujtig, favorable.

gut (comp. beffer, sup. beft),
good, kind; adv., well; bas
®ute, the good, good things.

Gymna’fium, 7., -8, —fien, sec-
ondary school.

)
Hal interj., ah! ha!l
aar, n., —[e]8, —¢, hair.
Haben, Hatte, gehabt, hat, have,
possess.

VOCABULARY

Hadelburg, 7., -8, Hackelburg.
Hadelburger, m., -8, —, in-
habitant of Hackelburg.
Oadelburger, indecl. prop.

adj., of Hackelburg.

Hadmefjer, ., -8, —, cleaver.

hager, lean, thin.

Bah! interj., ah! hal

Balb, half.

Oalbbarbar, m.,
semi-barbarian.

Balber, on account of.

halblaut, low.

§albwild, half-wild, semi-bar-
barian.

Oalbwildelr], adj. used as
noun, semi-savage, semi-
barbarian.

Hald, m., —fe8, =fe, neck,
throat.

Balten, ie, a, &, hold, keep.

Hamijd), malicious, spiteful.

Hand, f., =¢, hand.

Handeln, act, deal; fih — um,
be a matter or question of;
bas8 Danbdeln, action, pro-
cedure. )

Handfduh, m., —[e]s, —¢, glove.

Handwert, ., —[e]8, —¢, trade,
business.

hangen, i, a, &, hang, be sus-
pended. °

Haune, f., (from Johanna),
Jane.

harmlod, harmless, innocent.

Harmonie’, f., harmony.

harnifdjen, harness, clad in
armor.

Yart (comp. =er, sup. =it),
hard, severe.

-, -en,



VOCABULARY

afe, m., —n, -n, hare.

haftig, hasty, hurried.

Bat, Hatte (see Haben).

hdufig, frequent.

auflein, n., 8, — small
crowd or number.

Oauptquell, m., —[¢]3, —¢, main
or chief source.

Hauptiadye, f., -1, main point,
essential thing.

Oauptjtadt, f., =¢, chief city,
capital (city).

Haupttitigleit, 1., —en, chief
activity, main interest.

Haus, n., —fes, «fer, house; zu
—Je, at home.

Hausdflur, f., —en, entrance-
hall, vestibule.

Haudgenofie, 7., 1, —n, house-
mate, member of the fam-
ily, lodger.

Hausdhalt, m., —[e]8, —¢, house-
hold.

hauslid), homely, domestic.

heben, o, o, lift, raise.

Heer, n., —[¢]8, —¢, army.

eerfithrer, m., -8, —, leader,
commander, general.

hegen, cherish, entertain.

Behr, august, sublime, grand;
die Dehre, the majestic
(woman).

PHeidelerdye, f., -1, woodlark.

eimat, f., —en, home, native
place or country.

Heinrid), m. prop. n., Henry.

Beifjen, ie, i, bid, order, call,
name; be called, be named;
¢3 beift auf deut{d, it means
in German.
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Heldbengedidht, n., —[els, -e,
heroic poem, epic poem.
Heldenjungfray, f., —en, heroic
maiden, young heroine.
Oeldenfolin, m., -[els, =e,

heroic son, young hero.

Heldentweib, x., -[els,
heroic woman, heroine.

Bell, clear, bright, light.

Oenlerbeil, n., —[e]8, —¢, exe-
cutioner’s axe.

Yer, here, hither, this way;
bin und —, to and fro, back
and forth.

erauf'-ziehen, 305, gezogen,
draw near, approach.

heraus’-nehmen, a, genommen,
nimmt, take out.

heraus’-tretem, a, ¢, tritt, step
out, go out.

her’-bringen, bradjte, gebradht,
bring hither.

Berein’, in, in here.

Gerein’-fommen, fam, o, come
in, enter.

Herein’-ftiirgen, rush in, dart in.

Bergebradh)t, handed down,
traditional.

Ber'sgehen, ging, gegangen, go
along, proceed; e8 geht itber
ibn ber, they are pitching
into him; e8 geht bart ber,
things are going badly.

Hermann, m. prop. n., Her-
mann.

Herr, m., —n, —en, gentleman,
lord, master; Mr.

Ger’-ridten, fit up, arrange.

Yer-rithren, come from, be due
to.

—LT,
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Berridyen, command.

Perum’stumoren, raise a row
round about,

Berum’-{dhleidjen, sneak
around, steal about.

Bervor’-gefen, ging, gegangen,
go forth, come out.

Bervor'-ftofsen, ie, o, 8, ejacu-
late, cry out.

ers, n., -end, —en, heart,
mind, soul.

feute, to-day.

Beutig, of this day, to-day’s,
present.

Bhieher’, here, hither.

hier, here.

hievrauf, hereupon, upon this.

Bterher, here, hither.

Hilbburghaufener, indecl.
prop. adj., of Hildburg-
hausen.

Himmel, m.,~8,~, heaven, sky.

hin, hence, thither, that way;
— unbd ber, to and fro, back
and forth; — und Iviebder,
now and then, occasionally.

hinauf’-fteigen, ie, ie, ascend,
mount.

Hinaud’-fommen, fam, o, come
out.

Hinaus’-{dliipfen, slip out.

Binein’, in, into.

hing (see bangen). :

hinge’gen, on the contrary, on
the other hand.

hin’gegoffen, poured out;
stretched out (charmingly),
negligently reclining.

bin'-giefen, o, gegoffen, pour
out.

.

VOCABULARY

pin’-murmelu; vor fid —,
utter indistinctly, mutter
to-one’s self,

into, m. prop. n., Hinko.

§in’-veidhen, pass over, hand
to.

Hinridytung, f., ~en, execution.

hinter, behind, after.

Yintereinan’der, one after an-
other, in succession.

binterge’en, hinterging, hinters
gegangen, deceive.

hinterher’, afterwards, subse-
quently.

hinzu’-tommen, fam, o, come
in, be added.

hm! interj., hm! ahem!

Bob (see Heben).

Hobelipanlode, f., -n, curl.

hody (comp. hiber, sup. hidit),
high, tall, great.

Hodadytung, 1., reverence.

godhft, exceedingly, in the
highest degree; aufé —e, in
the highest degree.

hodhtonend, high-sounding,
bombastic.

Hodyzeit, 1., —en, wedding.

of, m., —[e]8, ¢, yard, court.

Hoffen, hope.

ofrat, m., —[e]8, «¢, council-
lor of the court.

Hof-Wurft fabril, f., —en, sau-
sage factory patronized by
the court.

©bbe, f., —n, height; tn die —
fabren, jump up, spring up.

holo’! interj., oh! oho!

holen, get, fetch; — laffen,
send for.



VOCABULARY

onig, m., -8, honey.

hiren, hear; — quf, pay atten-
tion to, listen to:

Horubrille, f., -n, horn-
rimmed spectacles.

hiibfd), handsome, pretty,
pleasant, good-looking.

Guldigen, pay homage to, de-
vote one’s self to.

Humanitdt’, f., humanity.

Huftenanfall, m., —[e]8, =¢, fit
of coughing.

Hut, m., ~[e]8, «¢, hat.

3

id, I.

Sdeal’, n., —[e]8, —¢, ideal.

Qdee’, f., —n, idea.

ihm, to him, to it.

thn, him, it.

ihr, ye, you, to her.

ibr, her, hers, their, its; 3br,
your.

im, contraction of in bem.

imitie’ven, imitate; imitiert,
artificial.

immer, always, ever.

tmmerhin, after all, yet, for
all that.

importie’ren, import.

in, in, into, to.

indem’, while, when, as.

indef’fen, however, neverthe-
less.

ingrimmig, wrathful, spite-
ful.

Subalt, m., —[e]8, contents.
Jnland, 7., —[e]8, «er, inland,
native country, home; im
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—e, at home; tn Jn- und
Ausland, at home and
abroad.

nldndifd), native, home-
grown.

in'ne-Halten, te, a, &, stop,
pause. k

tuner, inner, interior; bag Jns
nere, the interior, inside.

in8, contraction of in bas.

Qufafle, m., -n, -n, inmate,

Qafel, f., -n, island.

intereffant’, interesting.

Qronie’, f., -n, irony.

trren, wander, go astray; fid
—, be mistaken.

tit, is.

Sta’lien, n., -8, Italy.

Stalie’ner, m., -8, —, Italian,

Stalie’nerin, f., —nen, Italian
woman.

italie'nijdy, Italian,

3

ja, yes, indeed, of course,
surely, you know.

Qabe, 7., —[e]8, —¢, year.

fe, ever, each; (with comp.),
the; —. .. befto, the. . . the.

jedenfall8, at all events, in
any case.

jeber, jede, jedes, each, every,
everyone.

jedermanu, everyone.

jedod)’, yet, however.

jener, jeme, jeneS, that, that
one.

jetst, now, at present. '

Jugend, f., youth.
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jugendlidh, youthful.

jung (comp. =er, sup. =ft),
young.

Junge, m.,
fellow.

Qungfran, 1., —en, maiden.

-1, -1, boy, lad,

e

Raifer, m., -8, —, emperor.
falabre’fer, Calabrian.
fam (see fommen).
Kana’vienvogel, m., -8, =,
canary-bird. .
fann (see fonnen). |
Rano’ne, f., -1, cannon.
Raflan’dra, f. prop. n., Cassan-
dra.

fauen, chew; gnaw.

taufen, buy, purchase.

faum, scarcely, hardly.

Lein, teine, fein, no, not a, not
any, none.

Peinerlet, of no sort, of no kind.

feinedivegd, by no means.

tennen, fannte, gefannt, know,
be acquainted with; einen —
lernen, become acquainted
with one.

Kenntuis, 1., —jfe, cognizance,
intelligence; pl., knowledge,
attainments, information.

Kerl, m., —[e]s, —¢, fellow.

Rettenhund, m., -[els, -,
watch-dog.

Kiud, ., —[el8, —er, child.

Rindergefdirei, 7., —[e]s,
child’s crying.

Riftden, n., -8, —, small box.

.Si,ft‘,j o, box.

VOCABULARY

Klang, m., -[e]s, =,
repute.

flang-(see flingen).

Haifijd, classical.

Heiden, dress, clothe.

Elein, little, small, short.

Tlingen, a, u, sound.

flopfen, beat, knock.

flug (comp. =er, sup. ={t), wise,
clever, shrewd.

Snabe, m., -n, -n, boy.

Inapy, close.

Kuebelbart, m., —[e]8, «¢, mus-
tache, imperial.

Kuoten, m., -8, —, knot.

tolofjal’, colossal, huge.

Soman’denfrieger, m., -8, —,
Comanche warrior.

tommen, fam, o, come, arrive,
happen; ju DBermigen —,
come into property, make
a fortune; da8 Kommen,
coming, arrival.

KQomb’dientante, f., —u, aunt
in a comedy.

Sonfrontation’, f., -en, con-
frontation.

Konig, m., —[e]8, —¢, king.

Ronturvent’, m., -en,
rival, competitor.

tonnen, fonnte, gefonnt, famn,
can, be able, may.

Konradin, m. prop. n., Conrad.

Rontor’ (Fr.), n., —[e]s, —e,
office.

Kopf, m., —[e]8, =¢, head.

Kbrper, m., -8, —, body.

tirperlid), bodily, physical.

Rbrperumfang, m., size of the
body, waist (measure).

sound,

—n,



VOCABULARY

Korpulens’, /., corpulence.

SRorrettue’, f., —en, correction.

SKorrefpoudens/, f:, /e, cor-
respondence.

Korridor’, m., —[e]8, —¢, corri-
dor.

Yorrigie’ven, correct.

Roft, 1., —en, fare, food, diet.

YToften, cost.

Roften, pl., cost(s),expense(s).

toft{pielig, costly, expensive.

Kraft, ., =¢, strength, power.

friftig, strong, nourishing,
substantial.

Kram, m., ~[e]8, «¢, business.

Kranfenpflegerin, f., -men,
nurse.

Kreid, m., —{e8, —fe, circle.

Kreus, n., —e8, —¢, cross.

SRrieg, m., —[e]8, —e, war.

Triegen (coll.), get, receive.

Kriegdluft, f., ~¢, love of war.

Kritit’, 1., —en, criticism.

Rwug, m., —[e]s, =e, vase,
pitcher.

Ritdenjdiff, #., —[els, ¢, pro-
vision-boat.

Riidentvagen, m., -8, -, pro-
vision-carriage.

Kudud, m., —[e]8, —e, cuckoo.

Kuh, f., ~¢, cow.

tiithn, bold, daring.

tithl, cool.

tiimmern, bother, concern;
fi§ —, trouble one’s self
about (um).

Ruubde, f., -1, news, informa-
tion.
fund’tuu,

known,

tat, getan, make
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Kunft, 1., =¢, art.

KQuuitblatt, n., —[e]8, =er, art
sheet, artistic illustration.

Sunijtfertigleit, f., —en, skill,
skillfulness.

tunjtlogd, artless, simple.

tury (comp. =er, sup. =it),
short, brief; feit —em, a
short time ago, lately, re-
cently.

tiirzlid, lately, of late, recent-
ly.

furzum, in short.

KQufs, m., ~{le8, «ife, kiss.

titffen, lithte, gelitfit, Piift, kiss.

e

laben, comfort, restore, re-
fresh; {id —, enjoy, refresh
one’s self with (an).

Lidyeln, x., -8, smile.

ladjen, laugh.

Ladjen, 7., -8, laugh, laughter.

lag (see liegen).

Lancier’ (Fr.), m., -8, -8,
lancers.

Land, ., —[¢]8, =er or —¢, land,
country.

Lainddjen, n., -8, —, small land,
petty state. ’

Landeswappen, n., -8, —, coat
of arms of the country.

lindlid), country, rural.

Tang (comp. =etr, sup. =it),
long, tall; liingere Beit, for
some time.

lange, long, for a long time.

Tangfam, slow.

Iad (see lefen),
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laffen, Tef, a, lift, leave, let,
allow, permit, cause, have,
leave undone,

Las{dyiivze, f., -n, bib-apron,
pinafore.

laufen, ie, a, &, run, hurry.

Laura, f. prop. n., Laura.

[aufdjen, listen.

[aut, loud, aloud.

[auten, read, be worded.

Ieben, live.

Qeben, n., -8, -, life.

Qebendhimmel, m., -8, -,
view of life, prospect.

Qeber, f., -1, liver.

Qeberedyt, m. prop. n., Lebe-
recht.

Tebhaft, lively, bright.

Tebergepolftert, leather-uphol-
stered.

Teer, empty, vacant.
Tegen, lay, put, place; an bden
Tag —, show, manifest.
Qefre, f., -n, teaching, in-
struction.

Tefren, teach.

Qefrer, m., —8, —, teacher, in-
structor.

Qeidye, f., -n, corpse.

leidt, light, easy.

Qeid, 7., —[¢]8, sorrow, woe.

Teiden, litt, gelitten, suffer, en-
dure, allow.

[etder, alas, I regret to say.

Qeter, f., -1, lyre.

Qeinwandidyiivze, 5., —n, linen
apron.

Teife, soft, low.

leiften, perform, render, do.

lernen, learn; fenmen —, be-

VOCABULARY

come acquainted with,
make the acquaintance of.

Tefen; lag, ¢, ie, read; bie Qefenbde,

} the reading woman.

Qefer, m., -8, —, reader.

leit, last.

lefiterer, lestere, lefiteres, lat-
ter.

Teudjten, shine, beam, sparkle.

Teugnen, deny.

Qeute, pl., people, men.

lieb, dear, beloved; — bhaben,
love.

Liebe, f., love.

Tieben, love; geliebt, loved, be-
loved.

Liebendwiirdigleit, 1., —en, ami-
ableness, amiability.

Tieber (comp. of gern), rather,
sooner.

Tiebtofen, caress, fondle.

Tiebreid), loving, affectionate.

liebft (sup. of lieb), dearest;
(sup. of gern), best of all,
most of all.

QLied, 7., —[e]8, —er, song.

Liedftab, m., —[e]8, ¢, allitera-
tive syllable.

Tiefern, furnish, provide.

Tiegen, a, ¢, lie, be situated;
im Streit(e) —, have a dis-
pute, be at variance; e8
liegt an, it depends upon,
the fault lies in.

find, mild.

Qinie, f., -1, line.

IobenStvert, praiseworthy.

Lobfprud), m., —[e]s, =¢, eu-
logy, encomium.

Qode, f., -1, lock, curl.
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loco (Lat.), here, in this place.

Qovbeerfrang, m., —¢8, ¢, lau-
rel-wreath. |

Qucre'sia, f. prop. n., Lucretia.

Luft, f., =, air.

Luijt, f., =¢, pleasure, joy, de-
sire.

lutig, merry, gay.

madjen, make, do, act, choose;
fid su {daffen —, concern
one’s self, busy one’s self.

Middyen, %, -8, -, girl,
maiden.

Middyentopf, m., —[e]s, =e,
girl’s head.

Midel (dialect), n., -8, —, girl.

mag (see migen).

Magazin’, n., —[e]8, —¢, ware-
house, storehouse.

Magd, f., «¢, maid-servant,
maid.

mager, lean, thin.

majejtd’tifd), majestic.

Mattaro’'ni (Ital.), pl. maca-
roni.

Mal, 7., -[e]8, —¢, time.

malen, paint.

Maler, m., -8, —, painter, ar-
tist.

malert{d), picturesque.

man, one, people, they.

mand), many a, many a one.

Mandoli'ne, f., -n, mando-
lin,

Maun, m., —[e]8, =er, man,
husband.

mannigfgd), manifold.
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Manufteipt’, n.,
manuscript.

Mapye, 1., -, portfolio.

Mari'neoffizier, m., —[e]8, —e,
naval officer.

Marttplats, m., —e8, «¢, mar-
ket-place.

Marmorbrudyftiid, ., —[els, —¢,
marble fragments.

Maste, f., -n, mask.

mafienhaft, numerous, in large
numbers.

mafgebend, authoritative,
competent. .

maffiv’, massive, solid.

Mafregel, 1., —n, measure, ex-
pedient, step.

Mauer, f., —n, wall.

Mausdzahn, f., =¢, small, sharp
tooth.

Medesin’, 1., —en, medicine.

Meblipeife, f., —n, farinaceous
food.

mehr, more, longer; nidt —,
no longer; um {o —, so
much the more.

melrere, some, several.

mein, meine, mein, my, mine.

meinen, think, mean, be of
the opinion.

meinetivegen, as far as I am
concerned, for aught I care.

meiningenjd), of Meiningen.

Meinung, 1., —en, opinion.

meifseln, chisel, work with a
chisel.

meift, most; am —en, most,
best.

Meijter, m., -8, -, master,
master-workman.

~lels, -e,
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Meifterftiid, n., —[¢]8, —¢, mas-
terpiece.

Menjd), m., \~en, -en,man,
human being.

meunjdenfreundlid), affable, be-
nevolent, philanthropic.

Menfdjen-Mafja’cre, f., -3,
massacre of human beings.

Metier’, n., -8, -8, trade, pro-
fession.

Mesgerei’, f., —en, butcher’s
shop, butchery.

Mesgerhandier?, n., —[els, —,
butcher’s trade, butcher’s
business.

Mesgevmeifter, 7., -8, —, mas-
ter-butcher.

mid), me.

Miene, 1., -1, mien, expression,
look.

Miteoftop’, n., —[e]8, -¢, mi-
croscope.

mifrofto’pijd), microscopic.

Mild, 1., milk.

mild, mild, gentle, tender.

Millime'ter, m., -8, —, milli-
meter.

Milliondr’, m., —[e]8, —¢, mil-
lionaire.

Mils, f., —en, spleen.

minbeftens, at least.

Minu'te, 1., -n, minute.

mit, to me, me.

Miffetdter, m., -8, —, evil doer,
malefactor, miscreant.

mipmutig, discontented, ill
humored, peevish.

mit, with, together with.

Mitbiieger, m., -8, —, fellow-

, citizen,

VOCABULARY

Mitglied, 7., —[e]8, —er, mem-
ber.

mit-fommen, fam, o, come
along with.

mit-teilen, communicate, im-
part.

Mittel, n., -8, -,
remedy.

mitteimdpig, ordinary, com-
monplace.

Mibel, n., -8, —, piece of fur-
niture, furniture.

modjte, modite (see migen).

mbgen, modte, gemodit, mag,
like to, care to, may, let.

mbglid), possible; —fjt, as . . .
as possible.

Moltte, m. prop. n., Moltke.

Montebello (Ital.), Monte-
bello.

morden, murder, kill; bas
Mordben, the killing, the
slaughter.

Mordluft, 1., bloodthirstiness,
murderous disposition.

morgen, to-morrow.

Morgen, m., 8, —, morning.

Morgenfonne, f., -1, morning
sun.

Motiv’, n., —[¢]8, —¢, motive.

Motto, n., -8, -8, motto.

Miihe, f., —n, pains, effort,
trouble.

Miiller, prop. n., Miiller.

Mund, m., —[e]s, —¢ or =er,
mouth, lips.

milndlid), oral, verbal.

Miinge, f., -, coin,

murmeln, murmur, mumble.

Mufe, f., —n, muse, poetry.

middle;
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NMufe’um, 5., -8, DNufeen, mu-
seum.

miiffen, mufte, gemuft, muf,
must, be obliged ‘to, have
to.

Fuftang, m., -8, —8, mustang.

mufterhaft, exemplary, model.

muftern, examine, inspect, re-
view.

myfttjd), mystic.

myfti{d-veligidd’, mystic-re-
ligious.

RN

nad), after, behind, to, to-
wards, in the direction of,
according to.

Nadybarhaus, n., —fes, «fer,
neighboring house.

nad)dem’, after.

Nadydrud, m., —[e]8, =¢, em-
phasis, stress.

RNadyfolger, m., -8, —, suc-
cessor.,

?qu;fntf.dmug, f., —en, search,
investigation.

nad)’geben, a, ¢, i, give into,
yield.

nadygera’de, gradually, by de-
grees.

nadyfer’, afterwards.

nad)’tommen, fam, o, follow,
comply with.,

nady’finnen, a, o, ponder, med-
itate.

nddit, next, nearest.

nadyteilig, detrimental, in-
jurious.

nad)’siehen, 305, gejogen, fol-
low.
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Naden, m., -8, —, neck, back
of the neck.

Nagel, m., -8, =, nail.

nalh (comp. ntiber, sup. nadit),
near, close.

nafen, approach, draw near.

ndhen, sew.

ndfern (fi§), draw near, ap-
proach.

nafhm (see nehmen),

Name[n], m., -n8, -, name.

Namend{diwvefter, /., -1, name-
sake.

namentlid), particularly, es-
pecially.

ndmlid), namely, you must
know, that is to say.

nannte (see nennen).

Napo’leon, m. prop. n., Na-
poleon.

RNirrin, f., -nen, madwoman.

RNafe, 1., -n, nose.

nafj, wet, moist, damp.

national’, national.

RNatter, 1., —n, adder, viper.

natur’hiftort|dy, of natural his-
tory.

natiic’lidh, natural; adv., as a
matter of course.

natur'wiffen{daftlid), belong-
ing to natural science, phil-
osophical.

neben, by, beside, near.

memﬂﬁdﬂﬂ, n., "'[C]S, -
fellow-creature.

nebenher’, by the way, in pass-
ing, incidentally.

Nebenfadye, f., -n, subordi-
nate matter, (of) secondary
importance.



132

nehmen, a, genommen; nimmt,
take, accept; einen Hudgang
—, terminate, turn out.'

neigen, bend,'incline;’ ber'-ge-
neigte Lefer, gentle or cour-
teous reader.

Neiguug, f., —en, preference,
inclination.

nein, no.

nennen, nannte, genannt, name,
call.

fien, new, recent.

Neugtler, f., curiosity.

Neugierde, f., curiosity.

Neuigleit, 1., —en, (piece of)
news.

nidyt, not; nod) —, not yet.

Nidyte, 1., —n, niece.

nidht3, nothing, not any-
thing.

nidytswiirdig, worthless, con-
temptible.

niden, nod.

nie, never, at no time.

nie’derfallen, fiel, a, &, fall
down.

nie’derhangen, i, a, 4§ hang
down.

nie’der-laffen, lief, a, lufit, (fid),
sit down.

niedlid), pretty.

niedrig, low, humble.

nimmermehr, never at all,
nevermore.

nirgend3, nowhere.

nod), yet, still, even; — ein-
mal, once more, again; —
etivad, something more; —
immer, still; — nidt, not
yet.

VOCABULARY

Nonna (Ital.), f., grand-
mother.

ndtigen, force, oblige, compel.

RNotiz’,' f., —en, notice, an-
nouncement.

Rummee, f., -1, number, is-
sue.

nun, now, well.

nut, only.

uiigglidh, useful.

o

o, O! oh!

0b, whether, if.

oben, above, upstairs.

Oberhand, 1., =¢, upper hand;
bie — gewinnen, get the bet-
ter of, gain the mastery
over (itber).

Oberitalien, n., -8, Upper or
Northern Italy

oberft, topmost, uppermost;
3u —, at the top.

ob’-[iegen, q, ¢, rest upon, de-
volve upon, be incumbent
upon.

obwohl’, although.

ober, or.

offen, open.

offenbar, apparent, evident.

offenjtehiend, open.

bffentlid), public.
ffentlidyfeit, f., —en, public,
public eye.

Dffnen, open.

oft (comp. =ex, sup. ‘cft), often,
fréquently.

bfter, frequently.

ohne, without.
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ofjnehin, without that, apart
from that, besides.

Olfarbe, 7., -n, oil-color, oil-
paint.

Oper, ., —n, opera.

Opfer, 5., -8, —, sacrifice.
Ordnung, f., —en, order; in —
bringen, arrange, adjust.
Organid’mus, m., —, -men,
organism, organic body.
Orthographie’, 1., —n, orthog-
raphy, correct spelling.

Ofterreid), n., -8, Austria.
Ottoma’ne, f., -n, ottoman,
divan, lounge.

B

Baar, n., ~[¢]8, —¢, pair, cou-
ple.

paar, (a) few, some, several.

paden; seize, grasp, pack.

PBdo'nie, f., -n, peony.

Papier’, n., —[¢]8, —¢, paper;
su — bringen, write down,
commit to writing.

%W’t"ml f » —M, paper-
shears. p

Patenjtelle, f., -n, sponsor-
ship; — vertreten, act as
godfather (godmother) to
(bet).

patrio’ti{d), patriotic.

yed)idwars, pitch-dark, jet-
black.

perennie’rend, perennial.

RBerle, 1., -1, pearl.

Perfon’, f., —en, person.

Perfon'lidleit, 1., —en, person,
personage, personality.
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%etj”dﬁ,”e' f -y¢ =W, perspec-
tive, prospect.

PBfeffer, m., -8, —, pepper.

Pflegen, be wont, be accus-
tomed.

yfundidver, of a pound in
weight.

Phantafie’, f., -n, imagina-
tion, fancy.

Bhotographie’, 1., -n, photo-

graph.

photographie’ren, photograph,
take a photograph; {i) —
laffen, to have one’s photo-
graph taken.

$l)mf°; f o TN, pln'a.se.

Bhyfioguomie’, 1., —n, physiog-
nomy.

pitant’, piquant, interesting.

Blafoud’ [pr. as in French),
m., 8, -8, ceiling.

Pla, m., —e8, «¢, place, posi-
tion; etnen — nehmen, take a
seat.

plaudern, chatter, prattle.

ploslid), sudden.

poe’tifd), poetic.

Polen'ta, f., -8, Indian meal
porridge.

Bompe'ji, n., Pompeii.

Bortorito, m., Porto Rico
tobacco.

Porzellantopf, m., —[e]s, =,
porcelain bowl (of a pipe).

Poit, 1., —en, post, post office.

prangen, be resplendent,
shine, make a fine show.

Priirie’, f., -n, prairie.

prifumtiv’, presumptive.

Preis, m., —{fe8, e, price.
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preid’-geben, a, ¢, 1, give over,
surrender.
Preidmedaille [pr. —medalje],
f-, =u, prize-medal:
Priamus, m. prop. n., Priam.
pringipiell’, on principle, as a
matter of principle.
produsie’ven, produce.
Profeffion’, f., —en, trade, pro-
fession.
Promotion’, f., —en, gradua-
tion, taking one’s degree.
Proteft’, m., —e8, —¢, protest.
priifen, examine, search, test.
publizie’ven, publish, make
public.

o]

Quadril’le, f., -1, quadrille.

LQuartier’, n., —[e]8, —¢, quar-
ters, residence.

LQuelle, 1., -n, source, author-
ity.

R

tiden, revenge.

Radmantel, m., -8, «, circular
cloak, wide sleeveless cloak.

Rahmen, m., -8, —, frame.

Rang, m.,—[e]8, «¢, rank, class.

Rafier ‘mefier, n., 8, —, razor.

Raffe, f., -n, race, breed,
stock.

randjen, smoke.

rdudjern, smoke, cure, dry.

Raummangel, m., -8, =, lack
of space.

raufdjen, rush, swish, rustle.

viufpern (fidh), clear one’s

.. throat.

VOCABULARY

rebenumlaubt, vine-covered.

Redenidyaft, f., account; zur
— iehen, call to account.

redyt, ' right, correct, proper;
ady., quite, very.

redytfertigen, justify,
rant.

Revalteur’ (Fr.), m., -8, —e,
editor.

Rede, 1., —n, speech, talk; in
die — fallen, interrupt; —
fteben, give an account.

reden, speak, talk.

regen, move.

Regiment’, n., ~[e]8, —¢, rule,
régime, control.

teid), rich.

reidyen, reach, hand, extend.

Reibhe, 1., -n, number.

teimen, rhyme; — auf, thyme
with.

tein, clear, pure; in8 Neine
bringen, arrange, put in or-
der, settle.

reinigen, clean.

Reife, 1., -n, journey, travel;
einen auf —n {diden, to send
one abroad.

Retfeausdftattung, ., ~en, trav-
eling outfit.

Reijeloffer, m., -8, -, travel-
ing-trunk.

teifen, travel, journey.

Rets, m., —¢8, —¢, charm.

Retla'me, f., -n, puffing ad-
vertisement.

teligios’, religious.

Renommee’, n., -8, —8, repu-
tation, fame,

renommie’ven, boast, brag.

war-
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renommiert’, renowned, high-
ly reputed.

Refpelt’, m.;)~[els; respect]
regard.

Reft, m., —[e]8, ¢, rest, rem-
nant.

Rejtaurant’, n., -8, -8, restau-
rant.

Refultat’, n., —[e]8, —¢, result,
outcome.

retten, save.

Rezept’, n., —[e]8, —¢, recipe.

Rbein, m., —[e]8, the Rhine.

tidyten, direct, address.

ridtig, correct, genuine, real.

Ridhtung, /., —en, direction.

tiedjen, o, o, smell, scent.

tief (see rufen).

Ricfenjdyritt, m., —[els, -e,
giant stride.

Ricfenwurit, f., =e, gigantic
sausage.

Ring, m., —[e]8, —¢, ring, circle.

Ritter, m., -8, —, knight.

Rod, m., —[e]8, ¢, coat.

Robeit, f., —en, roughness,
barbarity, savagery.

tollen, roll.

rdmifd), Roman.

tofenrot, rosy, red as a rose.

tot, red, blushing.

titen, make red, redden; gerds
tet, flushed.

tufen, ie, u, call, cry, exclaim,
summon,

Rube, f., rest, calm.

tuljen, rest.

tubig, calm, quiet, composed.

tubhmgefrint, crowned with
glory, illustrious.
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tithren, stir, move, affect.

tninie’ren, ruin.

tund, round, plump.

tundlid), roundish, stoutish.

tuffifd, Russian.

vilften, prepare, get ready,
furnish,

C]

@adje, f., —n, thing, matter,
affair, cause.

Sadyverhalt, m., —[e]s, -e,
state of affairs; ber wahre
—, the true bearing of the
case.

faftig, juicy, greasy.

fagen, say, tell.

fah (see fehen).

Sala'mi, 1., —; also m., -8, 8
or —, Bologna sausage (see .
Notes 6, 26).

Sala’mifabrit, f., —en, salami-
manufactory.

Sala’mifabritation’, f., -en,
salami-making.

Salamis, n. prop. n., Sala-
mis.

Sala’miwurft, f., =¢, salami-
sausage.

Sammetpoljter, #., -8, —, vel-
vet cushion.

Sammlung, f., -en, collec-
tion.

fdmtlid, all, all together.

fanbdte (see fenben).

fanft, gentle, mild.

fang (see fingen).

fant (see finfen).

fafs (see figen).

fauber, neat.
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fd, a trigraph [promounced
like sh in ship).

Sdyabra’de, caparison; hous-
ing, cover.

fdadenfroh, malicious, pleased
at the misfortunes of others.

fdyddigen, injure.

fdddlid), harmful, injurious.

Sdaf, n., —[e]8, ¢, sheep.

{daffen, work, make, bring.

fdhallen, o, 0 or (generally) reg-
ular, sound, ring out.

fdydmen (fid)), be ashamed.

Sdande, f., -n, disgrace,
shame.

{dydndlid), shameful, infa-
mous, base.

Sdarfriditerge(diidite, 1., -n,
executioner’s story.

. Sdatten, m., ~8, —, shade.
Sdjal, m., —e8, «¢, treasure.

{dhdsen, value, esteem.

Sdyay, f., —en, show, view, ex-
hibition; jur — tragen, dis-
play.

{daudern, shudder,
feel dread.

{ddumen, foam.

fdyeinen, ie, i¢, seem, appear.

{dyenten, give, bestow, pre-
sent.

{djiden, send.

Shidial, n., —[e]8, —e¢, fate,
destiny.

{dhief, crooked, oblique, awry,
with a wry face.

fdhien (see {Heinen).

eﬁﬁbl n., "[C]GI -, Sign;
sign-board.

{dilbern, depict, describe.

shiver,

VOCABULARY -~

{dhimmern, shimmer, gleam,
glisten.

Sdyinten, m., -8, —, ham.

Cdintenbrotden, 7., -8, -,
ham-sandwich.

Sdladyt, f., —en, battle, fight.

Sdyladytenbild, n., —[c]l8, —er,
battle-picture.

{dlafen, ie, a, &, sleep.

fdlagen, u, a, &, strike, beat,
fight.

fdlant, slender.

fdyledht, bad, base.

fejleidien, 1, i, (fid), creep,
sneak, steal.

&dyleife, f., -1, ribbon, bow.

{dleppen, drag, carry.

Salid), m., ~[e]s, -, trick.

Sdyliemann, prop. n., (Henry)
Schliemann (see Notes, 45,

11).

{éilichen, o, geidloffen, shut,
close, conclude.

fdlingen, a, u, wind, weave,
twist.

Solitt{duhlanfen, n., -8,
skating.

Gdylofy, n., —ffes, =ffer, lock;
in8 — {dlagen, slam.

Sdylofhof, ., —[e]8, «¢, castle-
yard.

fdyludyzen, sob.

fdylug (see fdlagen).

6"“‘&’ ., 'ﬁesr ‘“el end:
conclusion.

Sdymad), f., disgrace, igno-
miny.

{dmiplidh), ignominious, dis-
graceful, outrageous.

{dhmeden, taste, try by tasting.
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VOCABULARY

{dymeidyelfaft, flattering.

Sdymerzensdtind, ., —[e]s, —er,
child of sorrow.

{dymerslid), painful, grievous.

Sdmud, m., —[e]8, ornament,
adornment.

{dymiiden, adorn, decorate.

fdineetveifs, snow-white.

Sdyneidergefell[e], 7., —en, —en,
tailor’s journeyman.

{dhnell, quick.

Sdnelligleit, 1., rapidity.

fdon, already, even.

{don, beautiful, fine.

Sdydubeit, 1., —en, beauty.

Sdrintden, n., 8, —, (small)
cupboard.

fdyreiben, te, ie, write.

Sdyreiben, n., -8, writing.

Sdyreibfepler, m., -8, —, or-
thographical error.

Sdjreibftube, 1., —n, office.

Sdyreibtiid), m., —¢8, —¢, writ-
ing-table, desk.

{dyreien, ie,le,cry, scream, shriek.

{dyreiten, fdritt, gefdritten,
step, walk, stride.

Sdyrift, /., —en, writing, hand-
writing.

{dyriftitellerifdy, literary.

Gd)ﬁftaug, ., "'[der “&
stroke, character.

Sdyritt, m., —[e]8, -, step.

©djrulle, f., —n, whine.

Sdjulter, 1., —n, shoulder.

Sdyurs, m., 8, —¢, apron.

{dyittteln, shake.

{dhiten, protect.

Sdyiienjdyeibe, 1., —n, target,
shooters’ target.
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Sdwager, m., -8, =, brother-
in-law,

Sdywdgerin, 1., —nen, sister-in-
law.

fdwand (see {diinden).

{dwant, wavering, unsteady.

{dhwanten, stagger, rock,
swing.

Sdwanlen, n., -8, rocking,
shaking.

{dwarsy (comp. ex, sup. »eft),
black.

{dwérzen, blacken, make
black.

{dwaten, talk, chatter.

{dyweigen, ie, ie, be silent, be
still.

Sdwein, n., —[e8], —¢, swine,
hog, pig.

Sdweineflet{dwaren, pl., pork-
products.

Sdyvet nemebigerei’, f., -en,
pork slaughterhouse, pork-
butchery.

Sdywelle, 1., —n, threshold.

fd)iver, heavy, ponderous.

Sdywejter, f., —n, sister.

Sdywefter{dhild, »., sister-sign-
board, counterpart of a
sign-board.

Sdywiegeriohn, m., —[e]s, =¢,
son-in-law.

Sdywierigleit, f., —en, difficul-
ty.

fdwinden, a, u, disappear, van-

ish.

Sdywindler, m., -8, —, swind-
ler.

{dywingen, a, u, wave, swing.

fedsig, sixty.



138

Seele, /., -n, soul.
Seefdhladyt, 1., —en, naval bat-
tle.

{eben, a, e, i¢, see, perceive.

feherhaft, prophetic.

{ehe, very.

feiden, silk, of silk.

{ein, war, gewefen, ift, be, exist.

{ein, feine, fein, his, its.

feit, since, for.

{eitdem’, since, then.

Seitenftedjen, 7., -8, stitch in
the side, pleurisy.

felbit, self.

{elbftgewidelt, self-rolled,
made by himself.

Selbitmord, m., —[e]8, ¢, sui-
cide.

Selbftverlag, 7., —[e]8, =¢, pri-
vate book(seller’s)-trade;
— bed Berfaffers, im —e, pub-
lished on the author’s own
account.

felten, rare.

{enden, fandte or fenbete, gefandt
or gefendet, send.

fenfen, cause to sink, lower;
fid —, sink, settle.

Senfation’, f., —en, sensation.

Serte, f., —n, series.

Sefiel, m., -8, —, armchair,
easy-chair.

fesen, set, place, put.

feufzen, sigh.

fid), himself, herself, itself,
themselves, yourself, your-
selves, each other, one an-
other.

fidjer, sure, safe, certain.

fiditbae, visible,

VOCABULARY

fie, she, her, it, they, them;
Sie, you.

fiebenn, fott, gefotten or regular,
boil, seethe.

Sieg, m., —[e]8, ~¢, victory.

Sieger, m., 8, —, victor.

Stegesjubel, m., -8, —, shout
of victory.

fieggewohut, accustomed to
conquer, victorious.

fieh’ (see feben).

Siglinde, 1. prop. n., Sieglind.

Signor (Ital.), m., Mr.

fiud (see fein).

fingen, a, u, sing.

finlen, a, u, sink, drop.

Sinn, m., -[e]8, -¢, sense,
mind.

finnen, a, 0, think, intend, plan.

@itte, 1., -, custom,

fiten, faB, gefeffen, sit, be
seated.

Stelett’, 5., —[¢]8, ¢, skeleton.

Strupel, m., -8, -, scruple.

fo, so, as, thus, therefore,
then; — etiva8, such a thing.

{obald’, as soon as.

{oe’ben, just, just then.

©ofaede, f., -n, corner of a

' sofa.

fofort’, at once, immediately.

{ogar’, even.

{ogenannt, so-called.

Sobn, m., —[e]8, =¢, son.

foldyer, foldye, foldhes, such.

{ollen, {ollte, gefollt, foll, shall,
be obliged, be to, should,
could.

{onderbar, strange, peculiar,

{ondern, but.
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Sonnenfdirm, m., —[els, -,
sunshade, parasol.

Sounenftvahl, m., —[e]8, —en,
ray of the sun, 'sunbeam.

fonntiglid), Sunday-, taking
place on Sunday.

{ouft, otherwise, else; — etias,
something else, anything
else.

©orge, f., -1, care.

{orgen, care for, take care of
(fiir).

foviel’, as much as, so much.

foweit’, as far as.

fowohl’, as well; —. . . al3 aud),
as well ... as, both...and.

Cyagnolet’tt (Ital.), [pr. pan-
ioletti], pl., cigarettes.

fpit, late.

fpdter, later, afterwards.

©yed, m., —[¢]8, bacon.

fveifen, eat, board.
fpetulie’ren, speculate.
fpenden, dispense, give.

Spiel, n., -[e]8, -¢ play,
game.

{ptunen, a, o, spin.

Cyital’, n., —[e]8, «er, hospi-
tal.

Sypitbube, m.,
rogue.

Gpyotter, m., -8, —, mocker,
scoffer.

Syradie, f., -n,
speech.

{prad)lo8, speechless, mute.

fpredien, a, o, i, speak, say,
talk.

Spredyerin, f., —nen, (female)
speaker,

-1, -n, rascal,

language,
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Ctabreim, m., —[e]8, —¢, alliter-
ation.

Stabdt, f., «¢, city, town.

Stabtlind, ., —[e]8, —er, towns-
man, citizen.

Stadttor, n., —[e]8, e, city-
gate.

Stamm, m., —[e]8, «¢, trunk.

ftammeln, stammer.

Stand, m., —[e]s, ~e, stand,
state, position; im ftanbe
fein, be in a position, be
able; 3u ftanbde bringen, bring
to pass, accomplish.

ftand (see {tehen).

ftarb (see fterben).

ftart (comp. =er, sup. «it),
strong, stout.

ftatt'finden, a, u, take place.

Staub, m., —[e]8, ~¢, dust. .

Stiubdjen, ., -8, —, speck of
dust, atom.

ftehen, ftand, geftanden, stand,
remain, be, be located, be
written.

Stein, m., -[e]8, —¢, stone,
load.

Stetubild, 5., —[e]8, —er, statue.

fteinern, of stone, stone.

Stelle, f., -u, spot, place,
passage; auf der —, on the
spot, immediately.

ftellen, place, put; {id) —, pre-

* sent one’s self.

Stellung, 1., —en, position, sit-
uation.

ftetben, a, o, t, die.

ftet8, steadily, always.

Stiefelhaten, m., —8, —, boot«

« book, boot-jack, )
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Gtil, m., —[e]8, —¢, style.
ftilfzufrieden, quiet and serene.
Stimme, f., -n, voice,
ftimmen, incliné)\dispose
Gtimmung, f., -en, mood,
frame of mind.

Stirnle], f., -=u,
brow.

Stoff, m., ~[e]s, —¢, matter,
subject, material.

ftohnen, groan.

ftol3, proud.

Storung, f., —en, disturbance,
interruption.

ftrafen, punish.

Strahl, m., —[e]8, -en, ray,
beam.

Strifue, f., -n, (or Stribhn,
m., —[e]8, —¢), strand, tress,
lock.

ftrebfam, ambitious.

ftreden, stretch.

ftreidyen, i, i, rub, stroke.

ftreifen, touch, brush, border
on (an).

Streit, m., —[e]8, —¢, quarrel.

ftreng, severe, stern.

ftriden, knit.

Strumpfgarn, =., —[e]s, -e,
yarn for knitting stockings.

Stube, f., -1, room.

Stiid, n., —[e]8, —¢, piece.

Stubent’, m., —en, —en, student.

Stubdiengeit, f., —en, student-
years.

ftudie’ren, study.

Studtum, n., -8, —ien, study.

ftumm, mute, silent.

Stumpfndsdden, 5., -8, -, pug-
nose. .

forehead,

VOCABULARY

Stunbde, f., -n, hour.
ftilemifjd, stormy, violent.
ftitegen, fall; rush, dash.
fudyen) 'seek, look for, try.
fummen, hum.

Siinder, m., -8, —, sinner.
fymme’trifd), symmetrical.
Spene, f., -1, scene.

4

tabellod, blameless, faultless,
perfect.

Rafel, f., -1, plate, panel, tab-
let

Lag, m., -[e]3, —¢, day; an ben
— legen, show, evince, mani-
fest.

Tageblatt, n., —[¢]8, «er, daily
paper, daily journal.

tiglidy, daily.

Kaille [pr. talje), 1., —n, waist.

Tand, m., —[e]8, trifle, vanity.

tannemwald-dburdyraunfdyt, rust-
ling pine-grove.

Fantdyen, n., ~8, -, dear aunt.

ZTante, f., -1, aunt.

Fang, m., —¢8, =¢, dance.

tauzen, dance.

Tafdengeld, 7., -—[e]s, -er,
pocket-money, allowance.

tat (see tun).

tdtig, active, industrious.

Titigleit, 1., —en, activity.

taudyen, dip.

Faufe, 1., —n, baptism, chris-
tening.

teilen, divide.

Telegramm’, 5., —[e]8, —¢, tele-
gram.
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elegra’phenburean, ., -8, -3,
telegraph-office.

telegra’phifdy, telegraphic.

Leller, m., -8, -, plate.

teuer, dear.

Xheorie’, f., —n, theory.

Thusduelda, f. prop. n., Thus-
nelda.

tief, deep.

Sier, n.,—[e]8, —¢, animal, beast.

ierhaut, 1., ¢, skin of a wild
animal,

Sieridjubverein, m., —[e]s, —¢,
society for the prevention
of cruelty to animals.

Tintenfafs, n., —ffes, «ffer, ink-
stand.

tippen, touch lightly; fid auf
bie Stirn —, tap one’s fore-
head.

ijd, m., -8, ~¢, table.

Tijdplatte, f., —n, table-top.

Kitel, m., -8, -, title.

itus, m. prop. n., Titus.

Todyter, f., =, daughter.

Kod, m., —[e]8, death.

oilet'tengegenitand, m., —[e]8,
«¢, toilet article.

Soilet'tenftitd, ., —[e]8, —e,
article of dress.

Son, m., —[e]8, «¢, tone.

I"Vfﬁewad)gr n., -pr —fel
potted plant.

Lor, n., —[e]8, —¢, gate.

Lorfabet, 1., —en, gateway.

toridyt, foolish, silly.

Ibrin, f., -nen, foolish girl,
silly woman.

toten, kill.

Fradyt, f., —en, costume, dress.
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.

tragen, u, a, &, bear, carry,
wear.

Srigerin, f., -nen, bearer,
wearer, owner.

Srine, f., -1, tear.

Trandport’, m., -—[e]s, -e,

transport, car-load.

trat (see treten).

tranern, grieve, mourn.

Fraum, m., —[¢]8, ~¢, dream.

teaurig, sad, sorrowful, dreary.

Qrauung, f., -en, marriage,
wedding. .

treiben, ie, te, drive, impel,
carry on.

Sreppe, f., -n, staircase,
(fight of) stairs.

treten, a, e, tritt, step, walk,
come, enter; niher —, ap-
proach.

Kridhi’'ne, f., —n, trichina.

trinfen, a, u, drink.

tritt (see treten).

trinmplhie'rend, triumphant.

Srojer (= Troja'ner), m., -8, -,
Trojan.

Tropfitein, m., —[e]8, —¢, stalac-
tite,

tros, in spite of, notwithstand-
ing.

trogdem’, adv., nevertheless;
conyj., although.

trug (see tragen).

Sudy, n., —[e]8, =er, cloth.

Sudytleid, n., —[e]s, —er, cloth-
dress.

tiihtia, capable, excellent,
skillful, vigorous, hearty.

tiidifd), malicious, spiteful,
treacherous. . -
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tun, tat, getan, do, make; 3u
— baben, be busy, be occu-
pied; —,..in, put...in.

Sunidytgut, m., ~[¢]8, ¢, good~
for-nothing fellow, ne’er-
do-well.

tunlid), practicable, feasible.

Siie[e], 1., —en, door.

u

fibel, evil, wrong, bad; nidt
—, not bad, pretty good.

fiben, practise, exercise; ges
{ibt, experienced, practised,
skilled.

fiber, over, above, beyond,
about, at, on, upon.

fiberall’, everywhere.

fiberflitffiig, superfluous, un-
necessary.

fiberge’ben, a, ¢, i, give up,
surrender.

fiberlaf'fen, lief, a, lift, leave,
entrust.

fiberle’jen, las, ¢, ie, read over.

{iberva’jdyen, surprise.

fiberfdyeift, f., —en, heading,
address.

fiberfte’hen, ftand, itberftanden,
e, stand, endure, survive.

{ibertvef'fen, traf, o, i, surpass,
exceed.

fibertrei’ben, ie, te, exaggerate,
carry to excess.

fiberzeu’gen, convince.

fibrigens, moreover, as for the
rest.

um, about, around, concern-
ing, for, by; — fo (+comp.),

VOCABULARY

the, so much the; — ...
willen, for the sake of, on
account of;—.. . ju (+inf.),
in 'order to.

um/’-arbeiten, remodel, recast,
rewrite.

um’-brefen, turn, twist; fih) —,
turn round.

umfa’fhen  (obsolete = umfan’s
gen), embrace.

Umfang, m., —[e]8, «¢, circum-
ference, size, extent.

umfan’gen, i, a, & surround,
enclose.

umge’ben, a, ¢, i, surround,
encircle.

Umge’bung, f., —en, surround-
ings, environment.

umber’-fliegen, o, o, fly about.

umber’-liegen, q, ¢, lic around.

uraral)’'men, frame.

ums, coniraction of um bes;
also of um bas,

Um{dwoung, m., -[e]8, «¢, turn-
ing around, sudden change.

um/’-fehen, a, ¢, e (fid), look
around, look about.

Umftand, »., —[e]8, ¢, circum-
stance, fact.

um’-wenden, Yoandte, gewandt
or regular, turn about; fid)
—, turn round, turn one’s
head.

unbefangen, unembarrassed,
unconcerned.

unbetriditlid), inconsiderable,
small.

unbewad)t, unwatched, un-
guarded.

und, and,



VOCABULARY

unentbehrlid), indispensable,
necessary.

unerquidlid), unpleasant, |dis-
agreeable.

ungarifd), Hungarian.

ungeheuerlid), monstrous, pro-
digious.

ungehdrt, unheard, unnoticed.

ungewdhnlid), unusual, un-
common,

WNugliid, ., —[e]8, pl. Ungliids-
fille, misfortune, disaster.

ungliidlid), unfortunate, un-
happy.

unglildfelig, miserable,
wretched, disastrous.

Unbeil, ., —[e]8, calamity, dis-
aster.

unfeimlid), weird, ghostly,
dismal.

Uuiverfitdt’, f., —en, university.

unflar, unclear, uncertain;
im —en fein, be in the dark,

Unotdnung, f., —en, disorder,
untidiness.

unrubig, restless.

uns, us, to us, ourselves.

unjanft, ungentle, rough.

unidyuldig, innocent.

unfelig, unhappy, fatal, per-
nicious.

unier, unfere, unfer, our, ours.

unfereiner, one of our sort,
such as we.

Unfinn, m., —[¢]8, —¢, nonsense.

Wnjitte, 1., -n, bad habit, bad
custom.

unitet, unsteady, restless.

untdtig, inactive, idle.

uuten, below, downstairs.

143

uuter, under, among.

unterdef’fen, in the meantime,
meanwhile.

unterdrii’den, suppress, smoth-

er.

unteclaf’fen, lie, a, liht, omit,
refrain from.

Unterlippe, 1., -n, under lip.

Unterridyt, m., —[el8, instruc-
tion.

unterfdyei’den, ie, e, distin-
guish.

Unter{dyied, m., —[e]8, —¢, dif-
ference.

unterfu’djen, investigate, ex-
amine.

Uuteriu’djung, f., —en, exami-
nation, research.

unterivei’fen, e, ie, instruct,
teach; i) — laffen, be in-
structed, have one’s self in-
structed. :

unverehelid)t, unmarried, sin-
gle.

unperftindlid), unintelligible,
incomprehensible.

B

Bater, m., 8, =, father.
Baterland, n., —[e]8, native
country, fatherland.
vitetlid), paternal, fatherly.
Baterftadt, 1., =¢, native town.
Begetabi'lien, pl., vegetables.,
vegetabi’lijd), vegetable.
Begetaria’nerin, ., -nen, vege-
tarian.
Begetarianid'mus, m.,—, vege-
tarianism\ ‘
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LBelleda, f. prop. n., Velleda.

QBerady'tung, f., contempt,
scorn.

LBeran’da, f.,'“8/or'-den) vér:
anda, porch.

LBerbin'dung, ., —en, connec-
tion, match, marriage.

verblen’det, deluded.

Berbre'dyer, m., -8, -, de-
linquent, criminal, evil-
doer.

Berbredjerin, f., -nen, delin-
quent, criminal, evil-doer.

perdiid)'tig, suspicious.

verdan’fen, owe, be indebted
to, (have to) thank for.

verdienen, deserve.

verdufit’, abashed, perplexed,
puzzled.

Berehre'rin, f., —nen, admirer.

berehrt’, esteemed, honored.

Berein’, m., ~[e]8, —¢, society,
club.

Bereinsd mitglied, ., —[e]s, —er,
club-member.

verfah’ren, u, a, &, act, deal,
proceed.

verfal’len, verfiel, a, &, fall
away; — auf, hit upon,
think of, occur to.

Berfaf’ferin, f., -nen, author-
ess, poetess.

verfedy’ten, o, o, i, fight for,
defend.

Berfer'tigung, f., —en, making,
manufacture.

Bergan’genheit, 1., —en, time
past, history.

berge’bens, in vain.

verge’fen, i, a, ¢, pass by.

VOCABULARY

bergef'fen, vergaf, ¢, vergift,
forget.

bergif'ten, poison.

vergilbt’, yellow, turned yel-
low.

Bergleid)’, m., —[¢]8, —¢, com-
parison, parallel.

verglei’dien, i, {, compare.

?B,etguii'gm, n., -8, -, plea's‘
ure, joy.

pergol'det, gilded, gilt.

verhal'len, die away (of
sound).

LBerhdlt'nid, n., —fles, —ffe,
relation, situation.

perhing ‘nidvoll, fateful, mo-
mentous.

verhingt’, decreed, destined,
willed.

perhin’dern, hinder, prevent.

verita’bel, real, genuine.

verfanut’, unrecognized, mis-
understood.

vertiin’den, announce, make
known, foretell.

verlaf'fen, verlieh, a, verlifit,
leave.

berlei’fen, e, te, grant, be-
stow, confer.

perlie’ven, o, o, lose.

verlo’ben, engage, betroth;
verlobt, engaged; Berlobte[r]
(part. adj. used as noun),
betrothed.

WBerlo’bung, f., —en, engage-
ment, betrothal.

verloh'uen (fid)), be worth,
pay.

verlo’ven, lost; dber —e Sobn,
the prodigal son,



VOCABULARY

permei’den, e, i, avoid.
bermb’gen, vermodjte, vermodyt,
bermag, be able (to),
Bermd'gen, n., '28,” -, 'prop-
erty, wealth, fortune; zu
— fommen, come into prop-
erty, make one’s fortune.
vernad)ldffigen, neglect.
bernel)’men, a, bernommien, ver=
nimmt, perceive, hear, un-
derstand.
Bernunft’, 1., reason.
verniinf’tig, reasonable.
verd’det, deserted, abandoned.
verdf fentlidjen, publish.
Bero'na, n. prop. n., Verona.
veroned’, of Verona, Veronese;
QBeronefelr] (adj. wused as
noun), Veronese.
Berone'fer, indecl. prop. adj.,
of Verona, Veronese.
Bervd'ter, m., -8, -, traitor.
vervd‘tevifd), treacherous,
traitorous.
verriidt’, insane, crazy.
Berriidt Heit, 1., —en, craziness,
foolish action.
Bers, m., —e8, —fe, verse.
verfam’melt, gathered, as-
sembled.
verjdu’men, neglect, fail.
veridjal’len, o, o, die away
(of sound), cease to sound,
disappear; verfdollen, lost
sight of, forgotten, not
heard of again.
verjdyie’den, different, vari-
ous, several.
ver{dyie’denfarbig, of different
colors. .
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verfd)ol’len (see verjgallen).

verfd)rin’fen, cross, fold.
Berfdul'den, n., -8, -, fault,
guilt.
ver{d)ywin’den, a, 1, disappear.
verfe’hen, a, ¢, ie, supply, fur-
nish, provide.
berfe’en, misplace,
locate; reply.
ver{pri’gen, spill, shed.
ver{pii'ven, feel, perceive.
Berftaud’, m., -[e]8, mind,
reason. .
verftand’ (see verftehen).
verftind lid), intelligible.
Berjtind nid, ., —jjes, under-
_ standing, appreciation.
perfte’hen, verjtand, verftanden,
understand; e8 verfteht fid
von felbft, it is understood,
it is a matter of course.
verftei‘nert, petrified.
verfto’fen, ie, o, §, turn away,
reject, disown.
bertei’digen, defend.
pertra’gen, u, a, &, endure,
bear.
berire’ten, a, e, vertritt, stand
in the place of.
vertu’{dyen, hide, conceal,

place,

hush up.
verur'{adjen, cause.
vertwan’deln, transform,

change; fid —, turn.

Berwirt lidung, 1., —en, reali-
zation.

vertoun’dert, amazed, aston-
ished.

verzeh’ven, consume, devour,
eat.
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verzeth’lid), pardonable.

verzid)'ten (auf), resign, re-
nounce.

Berzie'rung, f.;\/en, | decoral
tion, ornamentation.

bersiveif Tung8voll, despairing,
full of despair.

Beto, n., 8, -8, veto, protest.

Via (Ital.), f., street.

Bicen'st (Ital.), [pr. vi-tiden-],
n. prop. n., Vicenzi.

viel, much, many.

vielleidt’, perhaps.

pielmehr’, rather, on the con-
trary.

vielverfpredjend, very promis-

ing.

piert, fourth; ber Bierte, the
Fourth.

Biertelftunde, f., -n, quarter
of an hour.

viersehn, fourteen; — Tage,
fortnight, two weeks.

Bitto'ria (Lat.), f., —ten, vic-
tory.

Bogel, m., -8, =, bird.

Bolt, n., —[e]8, =er, people,
folks.

poll, full; — 3u tun Haben, be
busy, be occupied.

voll’-giefen, o, gegoffen, te, fill,
pour full.

vollig, full, complete, entire.

Bolontdr’ (Fr.), m., —[el8, —¢,
volunteer, unpaid clerk.

vom, coniraction of von dem,

von, of, from, by.

vor, before, in front of, for;
(with expressions of time),

ago; — fid) bin, to ope’s self.

VOCABULARY

vorand’-fagen, predict, fore-
tell. -

vorausd’-{dhiden, send in ad-
vance, say beforehand.

poraus’-fehen, a, ¢, i¢, foresee.

porbel’, past, over, gone; ¢8
ift — mit, it is all over with.

vor’-binden, a, u, put on.

vor'-finden, a, u, find, light
upon.

bor’-filfren, lead before, pro-
duce.

bor'-gehen, ging, gegangen, e,
go on, happen, take place.

Borhang, m., —[e]8, =¢, cur-
tain.,

vorhin, formerly,
while ago.

vor’-fommen, fam, o, appear,
seem.

vorldufig, for the present.

por’'-legen, lay before, submit.

Borleudjte, f., -u, beacon;
model, (shining) example.

vorliegend, lying before, in
question.

Bormittag, m., —[e]8, —¢, fore-
noon.

vor'-tiiden, advance.

Borfd)lag, m., —[e]8, ~¢, propo-
sition, proposal.

vor’-ftellen, place before, rep-
resent, present, introduce;
fid) —, imagine, fancy.

vorivefj'lid), excellent, admir-
able.

Bortreff lidyleit, 1., excellence.

por’-treten, a, e, tritt, step fors
ward, advance. )

vorii‘ber, past, by, over,

a little



VOCABULARY

voritberfithren, lead by.

Borurteil, ., —[e]8, —¢, preju-
dice.

vor'wirtd-{dreiten, {dritt, ge-
fdyritten, progress, advance.

Borwurf, m., —[e]s, =¢, re-
proach, reproof.

Borzug, m., —[e]8, «¢, advan-
tage.

iy

Badjol'der, m., -8, juniper;
gin.

wadyfen, wuds, a, i, grow, in-
crease.

Badyt, f., —en, watch.

wader, brave, valiant; zeal-
ous.

Baffe, f., -n, weapon.

Bage, 1., -n, balance; scales.

wagen, dare, venture.

wahnfinnig, insane, mad.

walr, true, real, genuine.

wihrend, prep. w. gem., dur-
ing; conj., while.

Babhrheit, 1., ~en, truth.

Balhrzeiden, n., -8, —, sign,
mark.

Waifenmiiddjen, .,
orphan-girl.

BWand, 1., «¢, wall.

wandern, wander, journey;
be sent, be transferred.

Bandfdyrant, m., —[e]s, =e,
cupboard.

wandte (see wenben).

Wauge, f., -n, cheek.

var, waren, was, were (see
fein).

ward (see werden).

-8, =
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warf (see werfen).

warnen, warn.

Warnuug, 1., —en, warning.

arten, wait, wait for (auf).

warum’, why.

wasd, what; that which.

waiden, u, a, i, wash.

Bafler, 5., ~8, -, water.

Bedyfel, m., -8, —, change,
exchange, bill of exchange.

vedber, neither; — . . . nod),
neither . . . nor.

Leg, m., —[e]8, —¢, way; aus
dpem —e geben, get out of
the way, avoid.

vegen, on account of, for, be-
cause of.

Belh, 1., —[e]8, woe, distress.

Beib, 7., —[e]8, —er, woman,
wife,

Weibdyen, 2., -8, —, young wife.

weiblid), womanly, female.

weid), soft, tender, weak.

Reile, f., -n, while, time.

tveinen, weep, cry.

Reife, f., -, manner, way.

tveif, white.

toeifs, weifit (see wiffen).

teit, wide, broad, far; bet —em,
by far.

teiter, farther, further.

weithin, far away, to a great
distance.

weldjer, weldje, weldes, who,
which, what.

welfd), foreign, outlandish,
Italian; ber Weljdie, for-
eigner, Italian.

Welt, f., —en, world.

wem, whom, to whom.
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tvent, whom.

wenden, wanbdte or toenbete, ges
wandt or gemwendet, | turn;
change; fid) —, turn.

wenig, little, few, a few.

eniger, less.

wenigftens, at least.

wenun, if, when, whenever; —
aud), even if, although.

werden, ward or wurbe, gewors
ben, wird, become.

werfen, a, o, t, throw, cast.

Berl, 7., —[e]8, —¢, work, book.

widtig, weighty, important,
valuable.

twiderfive’ben, resist, oppose.

widmen, dedicate, devote.

tvie, how, as, such as, like, as
if.

wieder, again; hin und —, now
and then, occasionally.

wie’dergeben, g, ¢, i, reproduce.

wiederholt’, repeated.

Wiege, 1., -1, cradle.

wiefo’, how.

wild, wild; ber Wilbe, wild
man, savage.

Wil (see wollen).

Wille[n], m., -n8, -u, will;
um . . . willen, for the sake
of, on account of.

willens, of the intention, will-
ing; — fein, have a mind,
intend.

willfom’men,
ceptable.

wimmern, whine, lament.

Bind, m., —[e]8, —, wind.

Windrofe, f., -n, compass
card.

welcome, ac-

VOCABULARY

winfelig, angular, cornered.

winfen, beckon, nod; bas
Winlen, beckoning, wav-
ing, nodding.

Binter, m., -8, —, winter.

Winterfroft, m., —[e]s, ~¢, cold
of winter.

wir, we.

witd (see werben),

wirtlid), real, genuine.

Wirtung, 1., —en, effect, result.

wifden, wipe.

wiffen, wufte, gewuft, mweif,
know.

vo, where.

woge’gen, against which.

twoher’, whence, from where.

wohl, well, indeed, perhaps,
probably.

wohlan’, welll

wohlhabend, wealthy, well-to-
do.

wobhnen, dwell, reside, live.

Enbubaué, n., —‘CBI “fﬂ',
dwelling-house.
Wohuraum, m., -[e]s, =e,

room.

woltenlod, cloudless, serene.

twollen, wollte, gewollt, will,
wish, want, will, be in-
clined to, be about to.

Wonne, f., —n, delight, rap-
ture, bliss.

worden, shortened form of ges

- oorben.

BWort, n., —[e]s, —¢ or =er,
word.

BWiorterbud), »n., —[e]8, =er, dic-
tionary.

wud)8 (see wadfen).



VOCABULARY

BVWudyd, m., —fe8, »fe, growth,
figure, stature.

BWulfintrude, f. /1 prop. Hne
Woulfintrude.

wuubderbar, wonderful,
prising.

BWunfd), m., —8, «¢, wish.

ourbde, wiirbe (see werben).

Wiirde, f., —n, dignity.

wiirdevoll, dignified.

Burft, f., «¢, sausage.

BWurftfabril, f., —en, sausage-
manufactory.

Burftungetiim, »., —[e]s, -,
monster sausage.

witezig, spicy.

ufite (see wiffen).

tviitend, raging, furious.

sur-

x

Xerred3 (Gk.), m. prop. m.,
Xerxes.

8

8abl, ., —en, number.

sdhlen, count; —. .. 3u, rank
with, class among.

3art, tender, delicate.

3ehren, consume, waste.

Beigefinger, m., -8, —, fore-
finger.

seigen, show, exhibit; fid —,
appear.

Beile, f., -n, line.

Beit, f., —en, time; eine —lang,
for some time.

Beitungdidjreiber, m., -8, —,
newspaper man, journalist.
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sentnerfdyver, weighing a hun-
dredweight.

Bentral'afrita [pr. tB-], ., -8,
central Africa.

Bentrum, n., -8, Sentren,
center.

gerbro’djen, broken.

sevftreut’, scattered.

Bervelat wurft [pr. th-], /., =¢,
saveloy, cervelat, Bologna
sausage.

Beugnid, n., —fjes, —ffe, testi-
mony, evidence.

steben, 30, gejogen, draw, pull,
take; go, move, proceed.

stemlid), rather, quite, toler-
ably.

steven, adorn, decorate.

glerlid), delicate, graceful,
nice.

Bigaret'te [pr. tf-], f., -n,
cigarette.

8immer, n., -8, —, room.

Bimmertiie[e], f., —en, door of
a room.

sittern, tremble.

8oll, m., —[e]8, —, inch; um
mehrere—, by several inches.

sornig, angry, enraged.

34, to, in, at, for; too.

su’-bringen, bradte, gebradt,
bring to, pass (time),
spend.

sitdyten, breed, raise.

su’-geben, q, ¢, {, consent, per-
mit, allow.

3u’-horen, listen.

Bubhovrer, m., 8, —, listener.

sutiinftig, future, prospective.

sum, contraction of 3u dem.
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su’-mefjen, maﬁ, ¢, mifit, meas-
ure, apportion to.
su'smehmen, | @,/ genvinmen,
nimmt, increase.
3u’-neigen; fid) —, lean, incline
towards.
Buuge, f.,
guage.
sur, contraction of 3u ber.
uriid’-begeben, a, ¢, 1, (fid),
return, go back.
guriid’-bleiben, ie, ie, remain
behind.
guriid’-gehen, ging, gegangen,
¢, go back, return.
suriid’gezogen  (see
siehen).
sutiid’-tefren, return.
suriid’-fommen, fam, o, come
back, return.
uriid’-siehen, 3og, gezogen,
withdraw.
3u'-fagen, accept (an invita-
tlon), promise (to come).
sufam’men, together.
sufam’mengetnduelt, rolled up.
su’-fehen, a, ¢, i¢, look at,
watch.
Bujtimmung, f., —en, consent.
3u’-ftofien, i, o, 8, push to;
happen.
#u/-ftitrzen, rush towards.

-n, tongue; lan-

suriid’s

* VOCABULARY

su’-trauen, credit with, con-
sider capable of.

Butvauen, n., -8, co.fidence.

su'-treten, a, e, tritt, step up
to, approach.

gu’-trinfen, @, u, drink to,
drink one’s health.

suvor’, before, previously.

sutwei’len, at times, some-
times.

suwi‘derlaufend, contrary to.

3wanzig, twenty.

3war, indeed, in truth, to be
sure.

8wed, m., -[¢]8, —¢, purpose.

3wet, two.
Bweifel, m., -8, —, doubt.
sweifel8ohne, doubtless, with-
out doubt. .
Bweig, m., -[e]8, -, twig,
branch.

$tweit, second.

3iweitens, in the second place.

Bivet{denbaum, m., —[e]s, =e,
plum-tree.

Buwiegefprad), n., -lels, -,
private talk.

8winger, m., -8, -, enclosure,
confined space.

swinfern, wink, blink.

swijden, between.

swit{dern, twitter, chirp.
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